Cf 


«3 


*_jbc^s^*-^: 


<5icc 


|  LiBRARY  OF  CONGRESS,  % 


i 


% 


Chap. 
Shelf 


4  16  9 

Tu 


ji    UNITED   ST  AMERICA. 


<X  cj   V- 

ccc  «; 


■ 

. 

<?-  <c 

■W.  Władywoja  Tomka 
KROTKA 

&RAIATYKA  CZESKA 


PRZEŁOŻONA 


J.   KRZYWICKIEGO. 


*%T(  ^k- 


WAESZAWA. 


NAKŁADEM    KSIĘGARNI    J.   J.    OKOŃSKIEGO. 

pijrrr.icY  miodowej  mi.  496. 


1865. 


UIITK   .TANA   .TAWoKSKIKno  W  WAKSZAWTK. 


W.  Władywoja  Tomka 

KRÓTKA 


GKAMATYKA  CZESKA 


PRZEŁOŻONA    PRZEZ 


J.   KRZYWICKIEGO. 


"^jy^ 


WAKSZAWA 

NAKŁADEM    KSIĘGARNI    J.     J.     OKOŃSKIEGO. 

18  6  5. 


Wolno   drukować,    z  warunkiem  złożenia  w  Komitecie   Cenzury,    po  wy- 
drukowaniu,  prawem  przepisanej  liczby  exemplarzy. 

Warszawa,  dnia  2  (14)  Marce  1865  r. 

Cenz« >r.  Stanisławski . 


J 


ROZDZIAŁ  I. 
O  głoskach  (pismenach)  czeskich. 


§  1.    Czeskie  abecadło  (abeceda)  i  jego  wymawianie. 
Czeskie  abecadło  jest  następujące: 
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Główne  różnice  pisowni    dawnej  od  nowej  są,  następujące: 

g  używało  się  zamiast  g;  j  zamiast  i,  g  — j,  ss  —  ś;  au  —  ou 
(t.  j.  u);  w  —  v 

Co  do  wymawiania  niektórych  głosek  trzeba  jeszcze  zauwa- 
żyć co  następuje: 

c  przed  c  nie  wymawia  się,  n.  p.  babićce  wymawia  się  babice* 
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d  przed  c  podobnież  niewymawia  się,  n.  p.  dcera  —  cera; 
srdce  —  srce. 

ds  wymawia  się  jak  c  n.  p.  lidsky  —  lichj;  dś  zbliża  się  w  wy- 
mowie do  cz  n.  p.  mladsi  —  mlaczi. 

j  nie  wymawia  się  w  następujących  wyrazach:  jsem  —  sem; 
jsi  —  si;  jste  —  ste;  jdu  —  dn;  jmeno  — meno;  jmenoyati  —  menoeati; 
jmeni  —  mjeni;  pujdu  — pódu. 

h  niewymawia  się  w  wyrazach  hrbet,  hrbitoy,  hribe,  hrich, 
hrmot,  hrisnik. 

v  przed  spółgłoskami  w  wymowie  prawie  nie  daje  się  sły- 
szeć n.  p.  yzbuditi  brzmi  prawie  jak  zbuditi;  yzdelanost  prawie 
jak  zdelanost. 

y  w  dawnej  Czeszczyźnie  różniło  się  w  wymowie  od  i  — 
brzmienie  bowiem  y,  podług  świadectwa  najstarszych  pisarzy  było 
pośrednim  pomiędzy  u  a  i.  —  W  nowszym  zaś  języku  różnica  ta 
w  wymowie  prawie  się  zatarła  i  dzisiaj  y  wymawia  się  nieledwie 
jak  i  n.  p.  byl  prawie  jak  bil. 

y  w  wymowie  zbliża  się  do  ej,  co  niekiedy  zachowuje  się  i  na 
piśmie  n.  p.  byk  lub  bejk;  stryc  lub  stejc;  kratky. 


§  2.     Spółgłoski  (souhldsky). 

Tak  dla  pisowni,  równie  jak  i  dla  odmiany,  najdogodniej- 
szym jest  podział  spółgłosek  na  twarde  (tvrde),  miękkie  (mekkę) 
i  obojętne  (obojętne). 

Twarde  są:     /*,  cli,  k,  r. 
Miękkie:     c,  ć,  cT,  j,  u,  r,  ś,  f,  z. 
Obojętne  zas  są  wszystkie  pozostałe. 

Tak  w  odmianach  gramatycznych  jako  i  przy  urabianiu  wy- 
razów często  spółgłoska  twarda  przechodzi  w  miękką.  Przemia- 
na ta  ma  miejsce  głównie  przed  samogłoskami  miękkiemi  /,  i,  /. 
przyczem 

(/  przechodzi  w  z:  odsouditi  —  odsouzen; 

h  „  „    z  lub  z:  tuhy  —  tuze,  tuzsi: 

eh        „  „    ,ś  hoch  —  bosi;  tichy  —  ti>si: 

k         „  „    c  lub  ć:  mekky  —  mekce,  mekei: 

r         „  „    r:  bratr  —  brat  ii: 

s         „  „    s:  nositi — yynaseti: 

t         ,,  ,,    c:  nutiti — nuceń. 


§  3.     Samogłoski  (samohłdsky). 

Samogłoski  dzielą  się  na: 

krótkie:  a,  e,  i,  o,  u,  e,  y, 

i  długie:  a,  e,  i,  ii  (ó),  ii  (ou),  y. 

Samogłoski  e,  i,  i  nazywają  się  miękkiemi,  pozostałe  zaś 
twardemi. 

Przy  rozmaitych  przemianach  wyrazów  przedłużają,  się  sa- 
mogłoski —  prawidło  przedłużania  jest  następujące: 

a  przedłuża  się  w  d  n.  p.  pravy  —  pravo. 

e  „  „    w  6  n.  p.  jmenuji  —  jmeno. 

i\vk>e  „  „    w  i  n.  p.  silny  —  silą;  delim,  dii. 

o  „  „    w  u  n.  p.  olovo  —  oliwko. 

u  „  „    w  ou  n.  p.  dub  —  doubek. 

y  „  „    w  ij  n.  p.  slyśim  —  slycham. 

Uwaga.  Samogłoskę  u  przedłużali  dawniej  w  u,  teraz  zaś  dłużą,  w  ou  (poprze- 
dnie au)  n.  p.  pnstup  —  pristupil  —  pi-istoupil;  chociaż  obok  tego  używa  się  często 
i  dzisiaj  u,  a  mianowicie  na  początku  wyrazów,  n.  p.  umysł  obok  oumysl. 

W  języku  czeskim  pozostały  się  ślady  użycia  lir  jako  sa- 
mogłosek. Są,  bowiem  wyrazy,  w  których  wspomniane  spółgłoski 
tworzą  zgłoski  bez  pomocy  samogłosek;  przy  wymowie  jednak 
przed  niemi  daje  się  słyszeć  głuche  brzmienie  e  lub  y  n.  p.  bib, 
brk,  chrt,  drk,  cu-kr,  drn.  Jest  nawet  całe  zdanie  utworzone 
z  samych  spółgłosek:  strc  prst  skrz  krk  (przepchnij  palec  przez 
szyję).  Podobnych  wyrazów  istnieje  w  języku  czeskim  52:  hrb, 
srp,  skrz,  vlk,  brń,  drb,  krm,  hit,  smrt,  smrc,  brv,  brz,  brz,  cvrk, 
drk,  drn,  drt,  frk,  hrb,  chrt,  krb,  krć,  krk,  krt,  mik,  mis,  plst, 
plt,  prv,  smrk,  srst,  trh,  trk,  trn,  vrh,  vrk,  vstrk  i  t  d. 

Co  się  zaś  tyczy  różnicy  w  pisowni  między  i  a  ?/,  to  służą 
głównie  prawidła  następujące: 

1.  Po  spółgłoskach  twardych  pisze  się  zawsze  y,  po  mięk- 
kich zaś  z  lub  i  stosownie  do  długości  zgłoski  n.  p. 

cihla,  cisar;  cisty,  ćislo;  divny,  divati;  nit,    nizky;    rinouti,  riśe; 

siroki,  śife;    tichy,  tize;    żivot,  źila;  hynouti,  chytati,  kynouti, 

rysovati. 

Co  do  tego  prawidła  różni  się  zupełnie  język  czeski  od  pol- 
skiego, w  nim  bowiem  po  g  i  h  pisze  się  zawsze  i,  po  spółgło- 
skach zaś  miękkich  zawsze  y. 

2.  Po  spółgłoskach  obojętnych  pisze  się  niekiedy  y  lub  y, 
niekiedy  zaś  i  lub  i  stosownie  do  tego,  czy  wymawiają  się  miękko 
czy  twardo,  krótko  czy  długo,    Niejednostajność  ta  pochodzi  ztąd. 
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że  w  języku  staroczeskim  wszystkie  samogłoski  nateraz  obojętne 
istniały  jako  twarde  z  których  każda  miała  odpowiednia  so- 
bie miękka,  tak  że  w  staroczeskim  istniało  właściwie  tylko  je- 
dno prawidło  t.  j.  po  twardych  pisze  się  y,  po  miękkich  zaś  i. 

Najłatwiej  przyswoić  sobie  przez  wprawę  użycie  y  lub  i  po 
spółgłoskach  obojętnych  —  tutaj  można  tylko  zauważyć,  że  język 
czeski  zgadza  się  w  tym  razie  powiększej  części  z  językiem  polskim. 

3.  Przybranka  vy  pisze  się  zawsze  z  y,  przyczem  można  zau- 
ważyć, że  przy  połączeniu  ze  słowami  y  pozostaje  krótkiem,  przy 
połączeniu  zaś  z  innemi  wyrazami  staje  się  długiem,  n.  p.  vymy- 
sliti,  yypsati,  vybor,  vyslovny,   vypis,   vytećny  i  t.  d. 

4.  Przyrostki,  za  pomocą  których  urabiają  się  rzeczowniki 
i  przymiotniki  piszą  się  prawie  wszystkie  z  i,  a  mianowicie:  ica, 
wo,  ina,  inec,  isko,  Ute,  idlo,  ic,  ice,  ik,  Icek,  icka,  ir,  ic,  hi,  im,  i  zna., 
ist,  ito,  ivij,  ily,  ichj,  ichj,  iiiky,  ity  i  t.  d.  Tylko  przyrostki  yto,  y<, 
yne  mają  y. 

5.  Użycie  y  lub  i  w  końcówkach  odmianowych  wskaże  sarna 
odmiana. 

§  4.     Dwugłoski  (dcojhhisky). 

Dwugloską  nazywamy  grupę  dwóch  samogłosek  pojedynczych 
wymawianych  razem  w  jednej  zgłosce. 

Od  początku  XIV  wieku  język    czeski  ma  tylko  dwie  dwu- 

oioski     —  i  —  n.  p.  saud  —  soud  —  sud;  Buoh  —  Buh  —  Bób. 

°  ou       u 

W  nowo-czeskim  au  istnieje  od  roku  1843  w  formie  ou;  uo 
objawia  się  tylko  na  piśmie  (ii)  w  wymowie  zaś  istnieje  tylko  ja- 
ko u  (polskie  6). 

§  5.     Akcent  wyrazów  czeskich. 

W  dwu-  lub  wielozgloskowych  wyrazach  jedna  zgłoska  wy- 
mawia się  z  podwyższeniem  głosu,  które  nazywa  się  akcentem. 
W  języku  czeskim  akcent  zawsze  pada  na  pierwszą  zgłoskę.  Lecz 
oprócz  akcentu  w  języku  czeskim,  podobnie  jak  w  serbskim,  tudzież 
ze  starożytnych  w  greckim  i  łacinie  zachowuje  się  jeszcze  i  kwan- 
tita,  t.  j.  długość  samogłoski,  która  nie  zawsze  zgadza  się  z  ak- 
centem n.  p.  dćlka,  desatiuk,  divka,  dłużnik,  dama,  cikan,  cititi, 
basnik  i  t.  d. 

Jeżeli  przed  wyrazem  znajduje  się  jednozgłoskowy  przyi- 
mek   lub  inna    partykuła,    mogąca  być  albo  z  nim  połączona,  lub 


też  stać  oddzielnie,  to  wtedy  akcent  przechodzi  z  pierwszej  zgłoski 
wyrazu  na  partykułę.  Tak  w  wyrazach:  dati,  brati,  jeti,  stieliti, 
volati,  znati,  liti,  nebe,  rozum,  bydliin,  voda,  noha;  akcent  znajduje 
się  na  zgłoskach  da,  brd,  je,  stre,  w,  zna,  li,  ne,  ro,  by,  vo,  no. 
W  wyrazach  zaś  złożonych  vyclati,  vybrati,  odjeti,  zastreliti,  zavo- 
lati,  poznati,  politi,  do  nebe,  nerozum,  nebydlim,  ve  vode,  pod 
iiohou;  akcent  przechodzi  na  zgłoski:  vy,  od,  za,  po,  do,  ne,  ve,  pod. 

Jeżeli  kilka  jednozgloskowych  wyrazów  stoi  obok  siebie,  to 
wtedy  akcent  pada  na  najważniejszy  z  nich,  n.  p.  tvuj  syn,  bud 
tam,  nas  dvur,  on  hral;  w  tych  razach  wymawiają  się  z  podwyż- 
szeniem głosu  wyrazy:  syn,   bud,  dvur,  hral. 

Zaimki:  mi,  mc,  mu,  ho,  se,  si,  te,  ti  jak  również  jednozgło- 
skowe  spójniki  i  partykuły:  a,  at,  ar,  by,  ci,  li,  nez,  ni,  pak,  ze, 
nie  mają,  na  sobie  akcentu,  jeżeli  stoją  przy  wyrazach,  mający  ta- 
kowy, lecz  w  razie  jeżeli  stoją,  obok  wyrazów  wymawianych  bez 
podwyższenia  głosu  to  przybierają,  akcent. 


ROZDZIAŁ  II. 
O  rodzajach,  liczbach  i  przypadkach  imion. 

Przy  odmianie  (sklońovani)  imion  odróżniają,  się  w  języku 
czeskim  trzy  rodzaje  (pohlavi):  męzki  (mużske),  żeński  (żenske) 
i  nijaki  (stredni). 

Liczba  (poćet)  jest  dwojaka:  pojedyncza  (jednotny)  i  mnoga 
(mnożny).  Staro-czeski  miał  jeszcze  liczbę  podwójna  (dvojny  po- 
ćet), która  się  do  dziś  dnia  zachowała  w  niektórych  tylko  wyra- 
zach n.  p.  ruka,  ruce,  ruky;  oko,  oći,  oka. 

Przypadków  (padu)  jest  siedem,  a  mianowicie: 

1.  Nominativus  na  pytanie  kdo?  (kto),  co? 

2.  Genitivus         „         „        koho?  ćeho?  ci?  (czyj). 

3.  Dativus  „         „        komu?  ćemu? 

4.  Accusativus     „         „        koho?  co? 

5.  Vocativus  wołaj  ą,c. 

6.  Localis  na  pytanie  kom?  ćem?  które  jednak  może  zależyć 
tylko  od  niektórych  przyimków  (na,  o,  po,  pri,  ve)  n.  p.  na  kom, 
o  ćem. 

7.  Instrumentalis  na  pytanie  ktfm?  lub  ćim?  które  stoi  bą,dź 
z  przyimkiem    (s,   nad,  pod,  pred,  za,  mezi),    b^dź  bez  przyimką, 


co  ma  miejsce  wtedy,  kiedy  oznacza  narzędzie  n.  p.  ćim  se  uziznul? 
Odpowiedź  nożem,  nie  zaś  s  nożem. 

Odmiana  podobnie,  jak  w  języku  polskim  ma  miejsce  za  po- 
mocą przyrostków  —  język  bowiem  czeski,  podobnie  jak  i  polski 
nie  zna  przedimka  (Geschlechtswort). 


ROZDZIAŁ  III. 

Rzeczownik    (Statne  jmeno). 

Do  odmiany  rzeczowników  służy  dziewięć  wzorów,  z  których 
trzy  są  główne,  a  sześć  podrzędnych. 
Główne  wzory  odmiany  są : 

a)  dla  rodzaju  mezkiego  hołub  (dub): 

b)  „  „        żeńskiego  Jdaca; 

c)  „         „        nijakiego  slow. 
Wzory  podrzędne  sa: 

a)  dla  rodzaju  mezkiego  muz  (mec); 

b)  „         „        żeńskiego:  zemć,   vec; 

c)  „         „        nijakiego:   mofe,  hrize,  znameni. 
Rozpoznanie,  podług  którego  wzoru  ma  sie   odmieniać  dany 

rzeczownik,   jest  bardzo   łatwe,    przedewszystkiem    trzeba    zwrócić 
uwago  na  rodzaj. 

Jeżeli  rzeczownik  jest  rodzaju  mezkiego,  a  kończy  sit;  na 
spółgłoskę  twarda  lub  obojętną  to  odmienia  się  podług  hołub  lub 
dub;  w  razie  zaś,  jeżeli  się  kończy  na  spółgłoskę  miękką,  to  od- 
mienia się  podług  muz  lub  mec.  Hołub  i  dub  podobnie  jak  muz 
i  mec  są  wzory  zmala  tylko  od  siebie  różne  i  dla  tego  brane  są 
po  dwa  na  raz.  Podług  hołub  i  muz  odmieniają  się  rzeczowniki 
żywotne,  podług  zaś  dub  i  mec  nieżywotne. 

Rzeczowniki    rodzaju    żeńskiego   mogą  być  zakończone  bądź 
na  a,  e  (e)  bądź    też    na    spółgłoskę.     Imiona   na   a   idą    podług 
« Idąca,  na  e  (e)  podług  zeme,  na  spółgłoskę  podług  vec. 

Rzeczowniki  rodzaju  nijakiego  kończą  się  bądź  na  o,  bądź 
na  e  (<?),  bądź  też  na  i.  Kończące  się  na  o  idą  podług  slooo,  na 
e  nieżywotne  podług  może,  żywotne  podług  biize,  na  i  zaś  podług 
znameni. 

Uwaga  1.  Niektóre  rzeczowniki  męzkie  na  /  idą  podług  muz.  Poznać  je  można 
z  drugiego  przypadku,  który  się  kończy  na  c  (muzę)  n.  p.  krak  krdle.  Tutaj  odno>zą  się 
głównie  wszystkie  imiona  odsłowne  n.  p,  ueitel,  spasitel.   Inne  zaś  n.  p.  jyosd  odmienia 


się  podług  hołub,  ma  albowiem  drugi  przypadek  posła.  Knez,  peniz  odmieniają,  się  także 
podług  muz,  mec. 

Uwaga  2.  Podług  muz  odmieniają  się  także  rzeczowniki  męzkie  na  ce,  n.  p. 
soudce,  spravce,  podobnież  jak  i  zakończone  na  e,  e  n.  p.  rukojme,  panośe. 

Uwaga  3.  Niektóre  rzeczowniki  żeńskie  na  spółgłoskę  odmieniają  się  podług 
zenie:  łatwo  je  rozpoznać  po  drugim  przypadku  na  e  (e)  n.  p.  postel,  postcle.  Tutaj 
odnoszą  się  głównie  liczne  imiona  własne  ludzi  i  miejsc  zakończone  na  slav,  n.  p.  Zbra- 
slav,  Boleslay. 

Uwaga  4.  Rzeczowniki  męzkie  na  a,  n.  p.  vladyka,  Ziżka  odmieniają  się  po- 
dług hlava. 

Uwaga  5.  Rzeczowniki  męzkie  i  żeńskie  na  i  odmieniają  się  jak  nijakie  podług 
znameni  n.  p.  zbożi,  purkrabi,  pani,  roli  i  t.  d. 


A.  Wzory  główne. 

I. 

Liczba  pojedyncza.  Liczba  mnoga. 

1.  Hołub  (gołąb')        dub  (dąb)  1.  holub-i   (-ove)  dub-y  (-ove) 

2.  holub-a  dub- u         2.  holub-u  dub-u 

3.  holub-u    (-ovi)        dub-u         3.  holub-um  dub-um 

4.  holub-a  dub  4.  holub-y  dub-y 

5.  holub-e  dub-e  5.  holub-i   (-ove)  dub-y  (-ove) 

6.  holub-u    (-ovi)        dub-e  6.  holub-ich  dub-ich 

7.  holub-em  dub-em       7.  holub-y  dub-y. 


II. 

1.  Hlav-a  (głowa)  1.  hlav-y 

2.  hlav-y  2.  hlav 

3.  hlav-e  3.  hlav-am 

4.  hlav-u  4.  hlav-y 

5.  hlav-o  5.  hlav-y 

6.  hlav-e  6.  hlav-ach 

7.  hlav-ou  7.  hlav-ami 

m. 

1.  Slov-o  (słovo)  1.  slov-a 

2.  slov-a  2.  slov 

3.  slov-u  3.  slov-um 

4.  slov-o  4.  slov-a 

5.  slov-o  5.  slov-a 

6.  slov-e  (-u)  6.  slov-ich 

7.  slov-em  7.  slov-y. 


Porównanie  tych  trzech  wzorów  okazuje,  że 

1.  Nieżywotne  dub  jest  podobne  w  niektórych  przypadkach  do 
żeńsldego  hlava,  a  mianowicie  w  6.  przyp.  liczby  pojed.,  w  1.  i  4. 
liczby  mnogiej.  Oprócz  tego  różni  się  od  hołub  jeszcze  w  2.  przy- 
padku liczby  pojed.,  gdzie  na  miejscu  a  ma  a,  a  w  3.  przypadku 
tylko  tem,  że  nigdy  nie  ma  ovi;  pozostałe  przypadki  zupełnie  się 
z  sobą  zgadzają. 

2.  Wzór  slovo  jest  za  wyjątkiem  tożsamości  przypadków  1., 
4.  i  5.  tak  w  liczbie  pojedynczej  jako  i  w  mnogiej,  jak  równie 
i  2.  przyp.  liczby  mn.  (slov),  zupełnie  podobny  do  wzoru  hołub, 
dub;  przeto  przy  przyswajaniu  sobie  tych  głównych  wzorów  trze- 
ba przedewszystkiem    zwrócić    uwagę    na  dwa  wzory  hołub  i  dub. 

3.  W  końcówkach  wzorów  głównych  stoi  niekiedy  i,  nie- 
kiedy y,  a  mianowicie  i  w  przyrostkach  ort,  ich,  ami;  y  zas, 
gdy  samo  przez  się  stanowi  przyrostek  (holub-y,  dub-y,  hlav-y, 
slov-y),  oprócz  1.  i  5.  przypadku  liczby  mnogiej  przy  żywotnych 
męzkich,  które  mają  i  (holub-i). 

Uwaga  1.  Ażeby  się  końcówka  i  lub  ich  mogła  przyczepić,  musi  się  zmiękczyć 
poprzedzająca  spółgłoska  twarda,  po  której  podług  prawidła  mogło  by  stać  tylko  y. 
W  skutek  zmiękczenia  tego  przechodzi  h  w  z,  eh  w  ś,  k  w  c.  r  w  r  n.  p.  podruh  podruzi, 
podruzich ;  hoch,  hośi;  vojak,  vojaci;  bratr,  bratri. 

Podobnież  zmieniają  się  wspomniane  spółgłoski  i  przed  e,  które  traci  w  takim 
razie  znak  zmiękczenia;  n.  p.  noha,  noże;  moueha,  mouśe;  ruka.  ruce:  hora.  horę:  rob. 
roze. 

Znak  zmiękczenia  nad  i  opuszcza  się  także  i  po  /,  s,  z;  n.  p.  skala,  skale:  kosa. 
kosę;  riza,  (rana  cięta),  Hze;  sadło,  sadle;  żelezo.  żeleze;  nos,  nose. 

Kzeczowniki  odmieniające  się  podług  dub  i  slovo  zamiast  tej  przemiany,  formują 
Lokal  na  u:  n.  p.  buk,  na  buku;  duch,  v  duchu,  okćnko.  v  okenku. 

Uwaga  2.  Imiona  jednozgłoskowe.  odmieniające  się  bądź  podług  wzoru  głó- 
wnego hołub,  dub,  bądź  też  podrzędnego  muż.  mec.  vec,  zemć  skracają  samogłoskę  u  w  te- 
macie we  wszystkich  przypadkach  oprócz  1.  i  4.  liczby  pojedynczej  w  o.  n.  p.  driir. 
dvoru„  nuz,  noże;  hul,  hole.  Podobnież  skracają  niektóre  wyrazy  i  inne  samogłoski  n.  p. 
mraz,  mrazu;  prah,  prahu,  hrach,  hrachu;  vitr.  vetru.  snih.  snehu.  ^Yyraz  Pan  skraca 
swą  samogłoskę  we  wszystkich  przypadkach,  gdy  stoi  jako  muł  przed  innym  rzeczo- 
wnikiem n.  p.  Pan  bratr,  pana  bratra  i  t.  d. 

Imiona  rodzaju  żeńskiego  dwu  zgłoskowe,  odmieniające  się  podług  wzoru  głó- 
wnego hlava,  skracają  pierwszą  długą  zgłoskę  w  7.  przypadku  liczby  pojedynczej  i  w  -2.. 
3.,  6.  i  7.  1.  m ,  według  prawideł  podanych  o  skracaniu  w  ogóle.  n.  p.  brana,  branou. 
bran,  branam,  bramich,  branami:  reva,  revou  (winna  macica):  mira  (miara)  merou:  sira. 
sirou;  smula  smolou;  moucha,  muchou,  much  i  t.  d. 

Uwaga  3.  Wiele  rzeczowników  odmieniających  się  tak  podług  wzorów  głó- 
wnych jako  też  i  podrzędnych  wyrzucają  e  we  wszystkich  przypadkach  oprócz  1..  a  nie- 
kiedy i  4.  1.  p.  n.  p.  lcv,  lva;  osel,  osia;  ocet,  octu;  chlapec.  chlapce:  mudree.  mudrce: 
ves,  vsi;  mrker,  mrkve.  Niektóre  zatrzymują  c  n.  p.  led.  ledu:  med.  medu:  soused.  sou 
seda;  należ,  nalezu;  bez,  beżu. 
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Uwaga  4.  Niektóre  nieżywotne  przybierają,  w  2.  przyp.  1.  p.  a  zamiast  u.  Są  to: 
1)  Nazwy  miejsc  n.  p.  Kim,  Rima;  2)  Nazwy  dni  i  miesięcy  z  wyjątkiem  Listopad,  n.  p. 
ćtvrtek,  ćtvrtka;  dneśek,  dneśka;  Duben,  Dubna.  3)  Wicie  innych  rzeczowników,  które 
najlepiej  poznać  z  użycia  i  dla  tego  zbytecznym  by  było  wyliczanie  ich  tutaj :  Mówi  się 
n.  p.  do  kostela,  do  lesa,  do  sklepa;  nie  zaś  do  kostelu,  lesu,  sklepu  i  t.  d. 

Uicaga  5.  W  5.  przyp.  1.  p.  podług  hołub,  dub,  przybierają  u  zamiast  e,  wyrazy 
kończące  się  na  h,  eh,  h ;  rzeczowniki  zaś  na  r  przemieniają  to  r  przed  e  w  r  n.  p.  po- 
druh,  podruhu!  hoch,  hochu!  vojak,  vojaku!  bratr,  bratre!  Buh  ma  Boże!  svaty  duch, 
svaty  duśe !  syn,  synu ! 

Uwaga  6.  Nieżywotne  na  h,  eh,  h,  jak  równie  i  niektóre  inne  przybierają 
w  6.  przyp.  1.  p.  zwykle  u  zamiast  en.  p.  smich,  ve  smichu;  Leden,  v  Lednu. 

Uwaga  7.  Żywotne  podług  hołub  i  muz,  kończące  się  na  ąn  lub  el,  formują 
1.  i  5.  przypadek  1.  mn.  zwykle  na  e'n.  p.  Slovan,  Słovanć;  manźeł,  manżelć:  spisovateł, 
spisovatele,  podobnież  Zid  ma  Zide;  soused,  sousede. 

Uwaga  8.  Imiona  ziemi  i  miast  odmieniające  się  podług  dub  odrzucają  w  2.  przyp. 
1.  m.  u,  n.  p.  Dolany,  Dolan,  Uhry,  Uher. 

Uwaga  9.  Rzeczowniki  na  n,  d,  t,  no,  do,  to,  mają  w  6  przyp.  1.  m.  ech ,  zamiast 
ich,  co  nawet  i  inne  naśladają;  n.  p.  syn,  synech;  lid,  lidech;  dlato,  dlatech;  ćas,  ćasech 
lub  ćasich. 

Uwaga  10.  Rzeczowniki  męzkie  odmieniające  się  podług  hlava  przybierają 
w  3.  i  6.  przypadkach  1.  p.  ovi  zamiast  en.  p.  drużba,  druzbovi,  vlddyka,  vlddykovi;  jak 
równie  w  1.  i  5.  przyp.  1.  m.  ovć  zamiast  y:  druzbove,  vlddykovć. 

Uwaga  11.  Wyraz  dcera  ma  w  3.  i  6.  przyp.  1.  p.  dceri  zamiast  dcere. 

Uwaga  12.  Rzeczowniki  żeńskie  i  nijakie,  w  których  końcówkę  a  lub  o  poprze- 
dza dwie  spółgłoski,  wstawiają  zwykle  pomiędzy  te  spółgłoski  w  2.  przypadku  1.  mn. 
e  dla  łatwiejszego  wymówienia,  n.  p.  knizlca,  kniźek;  okno,  oken;  sto,  set;  jabłko,  jabłek. 


B.  Wzory  podrzędne  (vedlejśi). 

Bóżnica  wzorów  podrzędnych  od  wzorów  głównych  zasadza 
się  głównie  na  starym  nawyku  językowym,  charakteryzującym  ję- 
zyk czeski  w  dziedzinie  innych  słowiańskich,  według  którego  mięk- 
kie końcowe  spółgłoski  pierwiastku  nie  znoszą,  po  sobie  w  zakoń- 
czeniu samogłosek  szerszych  a,  u,  ou,  lecz  zmieniają-  je  zwykle 
w  ścieśnione  e,  i,  i.  Niemożna  bowiem,  bacząc  na  fonetykę  cze- 
ską, powiedzieć  muza,  muzu,  rytira,  rytiru,  stolica,  holubica,  zemiou, 
zemidch,  zemiami,  mora,  moru,  a  tembardziej  znameno,  znamenu  i  t.  d. 
Istnieją,  natomiast  formy  muże,  muzi,  rytire,  rytiri,  stolice,  hołubią 
ce,  zemi,  zemich,  zememi,  moi-e,  mori,  znaniem  i  t.  d. 

Przez  zwrócenie  uwagi  na  główną-  przyczynę  różnicy  jak  ró- 
wnie i  przez  samoistne  porównanie  wzorów  podrzędnych  z  głó- 
wnemi,  każdy  znakomicie  ułatwi  sobie  przyswojenie  odmian. 

Odmiana  wzorów  podrzędnych  jest  następująca: 
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IV. 


Liczba  pojedyncza. 
1.  Muz     (mąż)       mec    (miecz) 

Liczba  mnoga. 
1.  muż-i,            meć-e    (ove) 

2.  muż-e 

meć-e 

2.  muż-u 

meć-u 

3.  muż-i  (-ovi) 

meć-i 

3.  muż-um 

meć-um 

4.  muż-e 

mec 

4.  muż-e 

meć-e 

5.  muz-i 

mec-i 

5.  muż-i 

meć-e    (ove) 

6.  muż-i  (-ovi) 

meć-i 

6.  muż-ich 

meć-ich 

7.  muż-em 

meć-em 

V. 

7.  muż-i 

meć-i 

1.  zem-e   (ziemia) 

1.  zem-e 

2.  zem-e 

2.  zem-i 

3.  zem-i 

3.  zem-im 

4.  zem-i 

4.  zem-e 

5.  zem-e 

5.  zem-e 

6.  zem-i 

6.  zem-ich 

7.  zem-i 

VI 

7.  zem-emi. 

1.  vec     (rzecz) 

1.  vec-i 

2.  vec-i 

2.  vec-i 

3.  vec-i 

3.  vec-em 

4.  vec 

4.  vec-i 

5.  vec-i 

5.  vec-i 

().  vec-i 

6.  yec-ech 

7.  vec-i 

7.  vec-mi. 

1.  mor-e  (morze) 

VII 

1.  mor-e 

2.  mor-e 

2.  mor-i 

3.  mor-i 

3.  mor-im 

4.  mor-e 

4.  mor-e 

5.  mor-e 

5.  mor-e 

6.  moi-i 

6.  mor-ich 

7.  mor-em 

7.  mor-emi. 

1.  kniz-e  (książę) 

VIII 

1.  kmż-atu 

2.  kniz-ete 

2.  kniż-at 

3-  kniz-eti 

3.  kniz-atuni 

4.  kniż-e 

4.  kmż-ata 

5.  kniż-e 

5.  kniż-at  a 

(>.  knfż-eti 

ii.  kniż-ateeli 

7.  kniż-etem 

7.  kniż-aty. 
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IX. 

IAczba  pojedyncza.  Liczba  mnoga. 

1.  znamen-i     (znak)  1.  znamen-i 

2.  znamen-i  2.  znamen-i 

3.  znamen-i  3.  znamen-im 

4.  znamen-i  4.  znamen-i 

5.  znamen-i  5.  znamen-i 

6.  znamen-i  6.  znamen-ich 

7.  znamen-im  7.  znamcn-imi. 

Przy  porównaniu  wzorów  głównych  z  podrzęclnemi,  okazuje 
sie,  że: 

1.  wzór  mec  od  wzoru  wmz  różni  się  w  tych  samych  prawie 
przypadkach,  w  których  różnią  się  dub  i  hołub,  w  innych  są  po- 
dobne; różnica  zaś  między  muz,  mec  i  hołub,  dub  zależy  na  tern, 
że  a)  w  liczbie  pojedynczej  zamiast  a  stoi  w  zakończeniach  e,  a  za- 
miast w  stoi  i:  holuba,  muże,  holubu,  mużi;  b)  w  liczbie  mnogiej 
na  miejscu  y  stoi  e:  holuby,  duby,  muże,  meće,  tylko  w  7.  przy- 
padku zamiast  y  stoi  i:  holuby,  duby,  mużi  meći;  c)  w  5.  przyp. 
1.  p.  jest  i  zamiast  e:  holube,  dube,  mużi,  meći. 

2.  Wzory  żeńskie  zeme  i  vec  porównywają  się  z  wzorem  głó- 
wnym hlava  w  tern,  że  mają  w  liczbie  mnogiej  przypadki  I.,  2. 
i  5.  jednakowe:  hlavy,  hlavy,  hlavy;  zeme,  zeme,  zeme;  veci, 
veci,  veci. 

3.  Wszystkie  wzory  nijakie  mają  1.,  4.  i  5.  przypadek  tak 
liczby  pojedynczej  jako  i  mnogiej  jednakowy:  slovo,  slovo,  slovo; 
slova,  slova,  slova;  morę,  morę,  morę;  kniże,  kniże,  kniże;  kniżata, 
kniżata,  kniżata;  znameni,  znameni,  znameni.  Mimo  to  wzór  morę 
równa  się  zupełnie  żeńskiemu  zeme,  za  wyjątkiem  przypadku  7. 
zemi,  morem.  Wzór  kniże  równa  się  w  liczbie  pojedynczej  zupeł- 
nie wzorowi  morę,  tylko  że  w  przypadkach  2.,  3.,  6.  i  7.  przed 
końcówką  wstawia  się  zgłoska  et;  liczba  zaś  mnoga  zgadza  się 
zupełnie  ze  wzorem  slooo,  tylko  że  we  wszystkich  przypadkach 
przed  końcówką  przystępuje  at.  Znameni  jest  wzór  widocznie, 
skażony;  niektóre  bowiem   tylko  przypadki  różnią  się  od  siebie. 

4.  Prawidło  o  różnicy  między  i  a  y  objawiające  się  z  tego 
przeglądu  wzorów  jest,  że  przy  odmianie  wzorów  podrzędnych  nie 
natrafiamy  w  końcówkach  na  żadne  y,  za  wyjątkiem  jedynie  7.  przy- 
padku knizaty  (który  to  wzór,  jak  powiedzieliśmy,  zgadza  się  zupeł- 
nie ze  wzorem  głównym  slovó).  Jeżeli  więc  jakikolwiek  rzeczo- 
wnik nieodmienia  się  podług  któregokolwiek  z  wzorów  głównych 
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(co  jest  łatwem  do  poznania),  to  powinno  się  pamiętać,  że  w  koń- 
cówkach   trzeba  pisać  i  (i)  nie  zaś  y. 

Uwaga  1.  Kzeczowniki  męzkie  na  ec  mają.  w  5  przypadku  1.  p.  ce,  n.  p.  otec, 
otće;  Nemec,  Nemće;  męzkie  zaś  na  ce  mają  5.  przypadek  tak  jak  pierwszy,  n.  p.  soudce, 
soudce ! 

Uwaga  2.  Wyraz  den  odmienia  się  to  podług  dub,  to  podług  mec:  den,  dne.  dni 
lub  dnu,  dnove  i  t.  d.    W  przypadku  2.  i  3.  L  m.  ma :  dnu.,  dnum,  lub  dni,  dnim. 

Uioaga  3.  Wyrazy  lolcet,  peniz,  tisic,  pritel,  mają  w  2.  przypadku  1.  m.  loket.  pt- 
nez,  tisic,  prdtel.    Wyraz  pritel  ma  w  liczbie  mnogiej  prdtelei  odmienia  się  podług  hołub. 

Uwaga  4.  Kzeczowniki  żeńskie  kończące  się  na  spółgłoskę  i  odmieniające  się 
według  zewie  mają  4.  przypadek  tak  jak  1.,  n.  p.  postel,  postel. 

Uwaga  5.  Niektóre  imiona  odmieniające  się  w  liczbie  pojedynczej  podług  vec, 
w  liczbie  mnogiej  odmieniają  się  podług  zeme  n.  p.  labuf,  labuti;  mnoga:  labute;  lod, 
lodi,  lode. 

Uwaga  6.  Nazwy  miejscowości  używane  w  liczbie  mnogiej  z  końcówką  ice  od- 
mieniają się  według  mec,  odrzucając  jednak  w  2.  przypadku  ii,  n.  p.  Netolice,  Jsetolic, 
Netolicum  i  t.  d. 

Uwaga  7.  Kzeczowniki  żeńskie  na  ice  odmieniające  się  podług  zeme,  jak  równie 
i  odmieniające  się  podług  morę,  bez  względu  na  rodzaj ,  odrzacają,  jeżeli  są  więcej  jak 
dwuzgłoskowe,  w  2.  przypadku  1.  m.  i  n.  p.  slepice,  ślepie;  vanoce,  vanoc;  nedele.  nedel: 
ohniśte,  ohniśt;  spaleniśte,  spaleniśf;  podobnież  lżice,  Izie;  mile,  mil. 

Uwaga  8.  Niektóre  imiona  odmieniające  się  podług  tegoż  wzoru  (zenie),  maja 
w  3.  przypadku  liczby  mnogiej  urn  zamiast  im,  n.  p.  dvere,  dverum;  vanoce,  vanocum. 

Uwaga  9.  Kzeczowniki  nijakie  odmieniające  się  podług  morę.  zakończone  na 
-me  (teraz  zaś  zwykle  na  -meno),  n.  p.  sime,  (semeno),  pleme  (plemeno)  wrzu- 
cają przed  końcówkę  we  wszystkich  przypadkach  z  wyjątkiem  4.  i  5.  przyp.  liczby  po- 
jedynczej, zgłoskę  en  w  ten  sam  sposób  jak  et  lub  at  przy  wzorze  knize.  i  odmieniają 
liczbę  mnogą  podług  slovo,  n.  p.  sime,  semene,  semeni  i  t.  d.:  semena,  semen,  seine- 
num  i  t.  d. 

Uwaga  10.   Wyraz  vejce  ma  w  2.  przypadku  liczby  mnogiej  vajcc. 

Uwaga  11.  Wzraz  dite  (podług  knize)  odmienia  się  w  liczbie  mnogiej  podług 
oec;  deti,  deti  i  t.  d.  Podług  vec  odmieniają  się  w  liczbie  mnogiej  także  lide  z  wyjątkiem 
tylko  przypadku  1.  i  2„  więc:  lide,  lidi,  lidem,  lidi,  lide,  lidech,  lidmi. 

Uwaga  12.  Rzeczowniki  żeńskie  na  Podmieniające  się  podług  znaniem',  mają 
i  7.  przypadek  liczby  pojedynczej  jednakowy  z  pierwszym,  n.  p.  pani.  6  pani.  Podług 
wzoru  znameni  odmieniają  się  także  zwykle  w  liczbie  mnogiej  wyrazy  lcnez,  bratr.  rza- 
dziej zaś  feuń;  kneżi,  bratn,  koni.  Zamiast  koni  używa  się  zwykle  kone  (starocze- 
skie  konie). 

Uicaga  13.  O  skracaniu  zgłosek  i  o  wyrzutni  e  była  mowa  w  uwagach  2.  i  3, 
przy  wzorach  głównych. 

C.  O  liczbie  podwójnej. 

Liczba  podwójna,  będąca  w  powszechnym  użyciu  w  języku 
staroczeskim,  utrzymała  się  teraz  tylko  wyjątkowo  przy  wyrazach; 
ruka,  noha,  oko,  ucho,  rameno,  koleno. 
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Odmiana  jest  następująca: 


1. 

rucc, 

(nohy), 

oći, 

usi, 

(ramena), 

(kolona), 

2. 

rukou, 

nohou, 

OĆl, 

USI, 

ramenou, 

kolenou, 

3. 

rukoum, 

nohoum, 

oćim, 

uśiin, 

ramenouni, 

kolcnoum 

4. 

ruce, 

(nohy), 

oći, 

uśi, 

(ramena), 

(kolena), 

5. 

ruce, 

(nohy), 

oći, 

usi, 

(ramena), 

(kolena)^ 

6. 

rukou, 

nohou, 

oćich, 

uśich, 

ramenou, 

kolenou, 

7. 

rukama, 

nohama, 

oćima, 

usima, 

ramenama, 

kolenama. 

Przy  niektórych  wyrazach  używa  się  jeszcze  niekiedy  formy 
liczby  podwójnej  w  przypadku  7.,  n.  p.  s  dvema  końma.  Rodićma, 
liczbę  podwójną,  rodiće  (t.  j.  ojciec  i  matka  w  szczególe)  a  mnogą. 
rodićove  (ojcowie  i  matki  w  ogóle). 


D. 

Ogólny  przegląd 

wzorów 

odmianowych. 

- 

W  z  o 

ry    Główne 

W  z  o  r 

y     P 

odr 

z  ę  d 

L  n  e 

I. 

II. 

III. 

IV. 

V. 

VI. 

VII. 

VIII. 

IX. 

a. 

6. 

a. 

b. 

1. 

-a 

-0 

_ 

_ 

-e 

_ 

-e 

-e 

_f 

2. 

-a 

-u 

-y 

-a 

-e 

-e 

-e 

-i 

-e 

-ete 

-i 

3. 

-u  (-ovi) 

-u 

-e 

-u 

-i  (-ovi) 

-i    • 

-i 

-i 

-i 

-eti 

-i 

4. 

-a 

— 

-u 

-0 

-e 

— 

-i 

— 

-e 

-e 

-i 

5. 
6. 

-e 
-u  (-ovi) 

-e 

-e 

-0 

-e 

-0 

-e(-u) 

-i 
-i  (-ovi) 

-i 
-i 

-e 

-i 
-i 

-e 
-i 

-e 
-eti 

:j 

7. 

-em 

-em 

-ou 

-em 

-em 

-em 

-i 

-i 

-em 

■•etem 

-im 

2. 
3. 

-i  (-ove) 
-u 
-um 

-y  (-ove) 
-u 
■um 

-y 

-am 

-a 
-um 

-i 
-u. 
-um 

-e  (-ove) 
-u 
-um 

-e 
-im 

-i 

-i 

-em 

-e 

-i 

-im 

-ata 

-at 

-atum 

-i 

-i 

-101 

4. 
5. 
6. 

-y 

-i  (-ove) 
-ich 

-y 

-y  (-ove) 
-ich 

-y 
-y 

-ach 

-a 
-a 
-ich 

-e 

-i 

-ich 

-e 

•  e  (-ove) 

-ich 

-e 
-e 
-ich 

-i 

-i 

-ech 

-e 
-e 
-ich 

-ata 

-ata 

-atech 

-i 

-i 

-ich 

7. 

-y 

-y 

-ami 

-y 

-i 

-i 

-emi 

-mi 

-emi 

-aty 

-lmi 

ROZDZIAŁ  IV. 
Przymiotnik  (pridavne  jmeno). 

A.   Odmiana  (sklońoyanf). 

Przymiotniki  odmieniają,  się  podług  trzech  wzorów,  a  miano- 
wicie:   1.  słabi),  2.  dneśni,  3.  krdluv. 

Wszystkie  przymiotniki  w  których  ostatnia  spółgłoska  tematowa 
jest  twarda  lub  obojętna  piszą,  się  na  końcu  z  ?/,  i  odmieniają,  się  we- 
dług 8hbj,  n,  p.  modry,  tvrdy,  hruby,  ceiweny,  biły  i  t.  d.  Mające  zaś 


—     14    — 

miękką,  ostatnią,  spółgłoskę  tematową,  piszą  się  z  i  i  odmieniają 
podług  dneśni,  n.  p.  bozi,  ostatni.  Do  nich  doliczają,  się  także 
wszystkie  przymiotniki  uformowane  z  rzeczowników  przez  dodanie 
/,  n.  p.  kozi,  koźli,  kravi,  ośli  (n.  p.  kuze)  i  t.  d.,  jak  równie 
i  wyraz  cizi. 

Podług  hrdluo  odmieniają  się  tak  nazwane  przymiotniki 
dzierżawcze  (privlastńovaci  pridavna  jmena),  których  się  używa 
zamiast  drugiego  przypadku  rzeczowników,  n.  p.  syn  Adamiw, 
sluhove  kralovi,  zamiast  syn  Adama,  sluhove  krale.  Od  każdego 
rzeczownika  rodzaju  męzkiego  lub  żeńskiego  oznaczającego  osobę, 
może  się  przez  przybranie  zakończenia  %m  lub  in  uformować  po- 
dobny przymiotnik  dzierżawczy,  a  mianowicie  iiv  gdy  rzeczownik 
jest  rodzaju  męzkiego,  in  zaś  gdy  jest  rodzaju  żeńskiego;  n.  p. 
bratr,  bratriw;  urednik,  urednikuv;  Lihusa,  Libusin. 

Przy  urabianiu  przymiotników7  dzierżawczych,  od  rzeczowni- 
ków rodzaju  żeńskiego  musi  się  poprzedzająca  spółgłoska  przed 
in  zmiękczyć,  a  mianowicie  przechodzi  h  w  i,  eh  w  s,  k  w  c,  r  w  r, 
(poczęści  więc  inaczej  jak  przy  rzeczownikach,  gdzie  się  w  pier- 
wszym przypadku  1.  m.  podług  liolubi  przemienia  h  w  z,  k  w  ej. 
n.  p.  matka,  matćin;   dcera,  dcerin. 

Odmiana  w7zorów  slaby  i  dnesni  jest  następująca. 

I. 

Liczba  pojedyncza. 
Rodź.  męski  Zenski.  Nijaki. 

1.  Slab-y  slab-a  slab-e 

2.  slab-eho  slab-e  slab-eho 

3.  slab.emu  >lab-e  slab-emu 

4.  slab-eho  (-y)  slab-ou  slab-e 

5.  slab-y                            slab-a  slab-e 
b\     slab-em                         slab-e  slab-em 
7.     slab-ym                        slab-ou  slab-y  m. 

Liczba  mnoga. 

1.  slab-i  (-e)  slab-e  slab-a 

2.  slab-ych  slab-ych  slab-ych 

3.  slab-\m  slab-ym  slab-ym 

4.  slab-e  slab-e  slab-a 

5.  slab-i  (-e)  slab-e  slab-a 
slab-ych  slab-ych  slab-ych 
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7.     slab-ymi  slab-ymi  slab-ymi. 
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II. 


Liczba 

/  pojedyncza. 

Liczba  mnoga. 

Rodzaj  Męzhi. 

Zeńsld. 

Nijaki. 

Na  wszystkie  rodzaje. 

1.  dneśn-i 

dneśn-i 

dneśn-i 

dneśn-i 

2.  dneśn-iho 

dneśn-i 

dneśn-iho 

dneśn-ich 

3.  dneśn-fmu 

dneśn-i 

dneśn-imu 

dneśn-im 

4.  dneśn-iho  (-i) 

dneśn-i 

dneśn-i 

dneśn-i 

5.  dneśn-i 

dneśn-i 

dneśn-i 

dneśn-i 

6.  dneśn-im 

dneśn-i 

dneśn-im 

dneśn-ich 

7.  dneśn-im 

dneśn-i 

dneśn-im 

dneśn-imi. 

Bóżnica  w  odmianie,  pomiędzy  wzorem  twardym  słabi)  a  mięk- 
kim dneśni  jest  ta,  że  przy  odmianie  tego  ostatniego  w  końców- 
kach wszystkie  długie  samogłoski  a,  e,  ^  i  ou  przeszły  w  i.  Przez 
co  wzór  ten  skaził  się  podobnie  jak  wzór  rzeczownikowy  znameni 
do  tego  stopnia,  że  w  rodzaju  żeńskim  w  liczbie  pojedynczej 
wszystkie  przypadki  są,  jednakowe,  w  liczbie  zaś  mnogiej  nie  ma 
żadnej  różnicy  pomiędzy  rodzajami. 

W  rodzaju  męzkim  obydwóch  wzorów  jest,  podobnie  jak 
przy  rzeczownikach  widoczna  różnica  między  żywotnemi  a  nieży- 
wotnemi.  Ostatnie,  to  jest  nieżywotne  mają,  czwarty  przypadek 
liczby  pojedynczej  jednakowy  z  pierwszym.  W  liczbie  mnogiej  jest 
tylko  przy  wzorze  slahj  różnica  w  1.  i  5.  przypadku,  żywotne  bo- 
wiem maja  i  (słabi),  nieżywotne  zaś  e  (słabe).  Używa  się  wszak- 
że końcówki  i  także  i  przy  nieżywotnych,  a  mianowicie  wtedy,  gdy 
rzeczownik  przybiera  zakończenie  -ove.  Mówi  się  zelene  duby  lub 
też  zeleni  dubove;  mylnie  zaś  byłoby  powiedzianem  zeleni  duby,  lub 
zelene  dubove. 

Uwaga.  Jeżeli  przed  i  w  liczbie  mnogiej,  podług  słabi,  stoi  spółgłoska  twarda, 
to  musi  takowa  się  zmiękczyć  podobnie  jak  przy  wzorach  głównych  rzeczownikowych 
n.  p.  drahy,  drazi;  suchy,  susi;  veliky,  velici;  moudry,  moudri.  Końcówki  chj  i  sky 
przechodzą,  w  cii  i  sti:  Hradecky,  Hradećti;  Prażsky ,  Prażśti. 

Odmiana  wzoru  krdluv  niema  nic  właściwego,  niektóre  bo- 
wiem przypadki  ida  podług  głównych  wzorów  rzeczownikowych 
(hołub  —  dub,  hl,ava,   słowo),    w  innych  zaś  odmienia  się  podług 

słabi). 

W  następującym  wzorze  odmiany,  przypadki  idące  podług 
odmiany  rzeczownikowej  są  oznaczone  kursywą,  idące  zaś  podług 
shbtf,  głoskami  zwykłemi. 
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Rodzaj  Męzki. 

1.  krdluv 

2.  krdloo-a 

3.  krdloo-u 

4.  krdlov-a    (krdluo) 

5.  krdluo 

6.  krdloo-u  (-e) 

7.  kralov-ym 


1.  krdlov-i  (-y) 

2.  kralov-ych 

3.  kralov-ym 

4.  krdlov-y 

5.  krdlov-i  (-y) 

6.  kralov-ych 

7.  kralov-ymi 


Liczba  pojedyncza. 
Żeński, 
krdloo-a 
krdloo-y 
krdloo-e 
krdloo-u 
krdlov-a 
krdloo-e 
kralov-ou 


Liczba 


mnoqa. 


krdlov-y 

kralov-ych 

kralov-ym 

krdloo-y 

krdlov-y 

kralov-ych 

kralov-ymi. 


Nijaki. 
krdlov-o 
krdloo-a 
krdloo-u 
krdlov-o 
krdloo-o 
krdlac-e 
kralov-ym. 


krdloo-a 

kralov-ych 

kraloY-ym 

krdloo-a 

krdloo-a 

kraloY-ych 

kraloy-ymi. 


Uwaga.  Jedyna  różnica  od  rzeczowników  jest.  że  w  liczbie  pojedynczej  w  ro- 
dzaju męzkim  i  żeńskim  pozostaje  przypadek  piat}-  równy  pierwszemu:  lrdJuv.  }:ralova, 
więc  nie  holub-e,  hlav-o. 

Podług  wzoru  krdluo  odmieniają  się  także  tak  nazwane  przy- 
miotniki nieoznaczone  (neurćita  lub  skracena  pridayna). 

Niektóre  bowiem  przymiotniki  maja  inną  formę  gdy  stoją 
przy  rzeczowniku,  który  określają,  a  inną  gdy  stoją  w  predykacie, 
Mówimy:  zdraoy  ćlovek,  zclrard  żena,  zdraoe  pachole,  zdraoi  lide, 
zdraoe  żeny,  zdracd  pachoła  ta;  lecz:  tento  clovek  jest  zdrdo,  żena 
jest  zdrdca,  pachole  jest  zdrdco,  lide  jsou  zdrdm,  żeny  jsou  zdrdry, 
pacholata  jsou  zdrdca. 

Podobnym  sposobem  skrócone  przymiotniki  są  n.  p.  hotov 
(gotowy),  bos,  jist  (istny),  hoden,  nemocen,  żadostiy  (pożądliwy), 
smuten,  vinen,  powinen,  nul,  rad,  dlużen,  samoten,  vesel  i  t.  d. 
Tutaj  także  dadzą  się  odnieść  wszystkie  imiesłowy  bierne  słów 
(prićesti  trpna)  n.  p.  volan,  ranen,  jat,  zabit,  pohnut  i  t.  d. 

Starzy  Czechowie  chętnie  używali  tej  formy  nieoznaczonej  przy 
wszystkich  przymiotnikach,  formując  ją  przez  odrzucenie  ?/  n.  p. 
slab,  tvrd,  teżek,  mekek,  moudr,  odmieniali  bowiem  przymiotnik 
nietylko  w  predykacie,  lecz  nawet  i  przy  rzeczowniku,  podług 
głównych  wzorów  rzeczownikowych  (jak  krdluo),  mówiąc:  żivot 
većen,  z  cerna  lesa,  ke  hradu  tvrdu,  v  huste  tnie  i  t.  d.,  czego 
dzisiaj  pozostały  zaledwie  ślady. 
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Ponieważ  się  używa  formy  skróconej  tylko  w  predykacie, 
niema  więc  ona  zupełnej  odmiany  przez  wszystkie  przypadki,  liczby 
i  rodzaje,  lecz  używa  się  tylko: 

1)  w  pierwszym  przypadku  obu  liczb  i  wszystkich  trzech  ro- 
dzajów, n.  p.  clovek  jest  zdrav,  żena  jest  zdrava  i  t.  d.  jak  wyżej; 

2)  w  czwartym  przypadku  podobnież  obu  liczb  i  wszystkich 
trzech  rodzajów  n.  p.  videl  jsem  pritele  syeho  zdrdm,  matku  sVou 
z(h'dvu,  mej  te  jej  sobe  porućena; 

3)  w  trzecim  przypadku  liczby  pojedynczej  rodzaju  nijakiego, 
której  to  formy  używa  się  przy  rzeczownikach  wszystkich  rodza- 
jów i  obu  liczb  bez  różnicy,  n.  p.  nelze  mi  byti  veselu,  teźko  jest 
jim  tomu  radu  byti;  formy  tej  używa  się  często  także,  kiedy  się 
nieoznacza  żadnej  osoby  n.  p.  dobre  jest  byti  trpelwu. 

Możliwe  przypadki  formy  nieoznaczonej  są  tedy  następujące: 
W  liczbie  pojedynczej:  1.  rad,  rada,  rado, 
o.  radu, 

4.  rada,  radu,  rado. 
W  liczbie  mnogiej:         1.  radi  (nieżywotne:  rady),  rady,  rada. 

4.  rady,  rady,  rada. 
Uwaga.     Dzierżawcze  pane  od  pan  jest  nieodmienne  n.  p.  chram  pane,  do  chro- 
mu pane.  Nieodmiennemi  sa  także  dzierżawcze  rodowe  na  wic,  n.  p.  Anna  Svobodovie. 
Anny  Svohodovic  i.  t.  cl. 

B.    Stopniowanie  (Stupńovam). 

Stopień  wyższy  tworzy  się  z  równego  przez  zamianę  końców- 
ki \)  lub  i  na  śi  lub  ejsi  (ejsi),  stosownie  do  wymagania  dobro- 
dźwięku  lub  zwyczaju,  n.  p.  chudy,  chudsi;  tmavy,  tmavejśi;  cizi, 
cizejsi. 

Spółgłoska  twarda  przed  e  lub  przed  ś  musi  się  zmiękczyć 
(przyczem  przechodzi  h  w  z,  eh  w  s,  h  w  c,  r  w  r),  n.  p.  drahy, 
drażśi;  tichy,  tiśsi,  prudky  (gwałtowny),  prudeejsi;  modry,  mo- 
drejsi. 

Więcej  lub  mniej  nieprawidłowemi  są: 

dobry,  lepsi  ouzky,  uźsi 

zły,  horśi  nizky,  niżsi 

mały,  menśi  blizky,  bliżsi 

dlouhy,  delśi  teżky,  teżśi 

veliky,  vetsi  yysoky,  vyżśi 

kratky,  kratśi  hluboky,  hlubśi 

daleky,  dalsi  svaty,  syetejsi 
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siroky,  śirśi  tenky,  tensi,  tenćejśi 

hladky,  hladsi  hezky  (piękny,  grzeczny),  hezci.  hezćejśi 

ridky,  Hdsi  lehky,  lehći,  lehcejsi 

biły,  belejsi  i  t.  d. 

Stopień  najwyższy  tworzy  się  podobnie  jak  i  w  polskim 
z  wyższego  za  pomocą  przybranki  nej  postawionej  przed  wyrazem, 
n.  p.  dobry,  lepsi,  nejlepśi. 

Wszystkie  przymiotniki  odmieniają  się  w  stopniu  wyższym 
i  najwyższym  podług  dnemi,  wszystkie  bowiem  kończą  się  na  i. 


ROZDZIAŁ  V. 

Liczebniki    (Ćislovky.    Slova  ćiselna). 

a)  Liczebniki  główne  czyli  piei*wotne  (ćisla  zakladni)  są: 

1.  jeden,  jedna,  jedno  18.  osmnact 

2.  dva,  dve  19.  devatenact 

3.  ti-i  20.  dvadcet 

4.  ćtyri   (ctjTy)  21.  jeden  a  dyadcet,  jedenmecitma 

5.  pet  22.  dva  a  dvadcet,  dyamecitma  i  t.  d. 

6.  śest  30.  ti-idcet  i  t.  d. 

7.  sedm  40.  ćtyridcet  (ćtyrydcet)  i  t.  d. 

8.  osm  ÓO.  padesat  i  t.  d. 

9.  devet.  60.  śedesat  i  t.  d. 

10.  deset  70.  sedmdesat  i  t.  d. 

11.  jedenact  80.  osmdesat  i  t.  d. 

12.  dvanact  90.  deyadesat   i  t.  d. 

13.  ti-inact  100.  sto  i  t.  d. 

14.  ćtrnact  200.  dve  ste  I  t.  d. 

15.  patnact  300.  tii  sta  i.  t.  d. 

16.  śestnact  400.  ctyfi  sta  i  t.  d. 

17.  sedmnaet  "       1000.  tysic  i  t.  d. 

Jeden  odmienia  się  w  1.  4.  i  5.  przypadku  (oprócz  4.  przy- 
padku rodzaju  męzkiego)  podług  kraluc,  w  pozostałych  zas  przy- 
padkach ma  właściwe  sobie  formy,  podobne  do  wzoru  slaby. 

Liczba  pojedyncza. 

1.  Jeden  jedna  jedno 

2.  jednoho  jedne  jednoho 

3.  jednomu  jedne  jednomu 
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4.  jednoho  (jeden)  jednu  jedno 

5.  jeden  jedna  jedno 

6.  jednom  jedne  jednom 

7.  jednim  jednou  jednim 

Liczba  mnoga. 

1.  jedni  (jedny)  je^ny  jedna 

2.  jednech  —  — 

3.  jednem  —  — 

4.  jedny  jedny  jedna 

5.  jedni  (jedny)  jedny  jedna 

6.  jednech  —  — 

7.  jednemi 

Dva  (rodź.  męzkiego)  i  dve  (żeńskiego  i  nijakiego)  odmienia 
się  w  liczbie  podwójnej,  podobnie  jak  ruce: 
dva,  dve 
dvou 

dvema  (dvoum) 
dva,  dve 
dva,  dve 
dvou 

dvema  (dvouma). 
Tri  i  ćtyry  odmieniają,  się  w  liczbie  mnogiej  podług  veci,  ró- 
wnież i  ćtyry,    gdyż  y  tutaj  niewłaściwie  się  pisze,    r  bowiem  stoi 
zamiast  r. 

tri  —  ctyri,  ćtyry 
tri  —  ćtyr,  ćtyr 
trem  —  ćtyrem,  ćtyrem 
tri  —  ctyri,  ćtyry 
tri  —  ctyri,  ćtyry 
trech  —  ćtyrech,  ćtyrech 
tremi  —  ćtyrmi,  ćtyrmi. 
Pet,  śest  i  t.  d.  aż  do  devet  i  devadesdt  mają  przypadki  1.,  4. 
i  5.   jednakowe,    w  pozostałych   zaś  przybierają,  i,  n.  p.  petiy  śesti, 
sedmi,  deviti,  jedendcti,  dvadceti,  tridceti,  jeden  a  tridceti  i  t.  d.  Imię 
przy  nich  będące,  przy  1.,  4.  i  5.    przypadku    stawia  się  w  przy- 
padku 2,  przy  pozostałych  zaś  w  jednakowym  z  liczebnikiem.  Od- 
mienia się  n.  p.  pet  let,  peti  let,  peti  letum,  pet  let,  pet  let,    peti 
letech,  peti  lety. 

Jedenmecitma,    dvamecitma  i  t,  d,    aż  do  devetmecitvw.  s^  nie- 
odmienne, 
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Sto  i  tiśic  uważają  się  jako  rzeczowniki  i  odmieniają  po- 
dług sloco  i  mcc.  Sto  ma  liczbę  podwójną  ste;  mówi  się:  jedno  sto, 
dve  ste,  tri  sta,  ctyri  sta,  pet  set  i  t.  d.  Z  rzeczownikiem  pozostaje 
sto  w  7.  przypadku  bez  odmiany,  n.  p.  pred  sto  lety.  Time  ma 
w  tym  razie  w  7.  przypadku  liczby  pojedynczej  tisici,  n.  p.  pred 
tisici  lety. 

b)  Liczby  porządkowe  (poradni  ćisla)  są : 

1  piwni  300  tristy 

2  druhy  400  ćtyrsty 

3  treti  500  petisty 

4  ćtvrty  i  t.  d.  600  sestisty  i  t.  d. 
.20  dvadcaty                                       1000  tisici 

21  jeden  a  dvadcaty,  dvadcaty       1864  tisici    osmisty    tedesaty 

prvni,  jedenmecitmy  ćtvrty 

22  dva    a    dvadcatv    dvadcaty        2000  dvoutisici 

druhy,  dyamecitmy  i  t.  d.         3000  tritisici 

100  sty  4000  ctyrtisici 

101  sty  piwni  5000  petitisiei 

102  sty  druhy  i  t.  d.  100000  stotisici 

200  dvousty  *  200000  dvestetisiei  i  t.  d. 

Prcui,  treti.  Unici  i  t.  d.  odmieniają  sic  podług  dneśni',  di  uhy. 
ćterty,  sty  i  t.  d.  podług  slaby. 

Uwaga.    Liczebniki  porządkowe  po  wyrazie  pul  kładą  >ię  w  przypadku  drugim. 
który  w  rodzaju  nięzkiui  i  nijakim  kończy  się  zgodnie  z  staroezeskini  na  a  (zamiast  -c/m). 
n.  p.  pul  ctvrta  grose,  pul  pata  loktc.   pul  sednie  kopy.     Druhy  i  ffe/t  mają  w  rodzaju 
męzkini  zakończenie  ćho  (iho)  n.  p.  pul  druheho  krejcaru,  pni  tietiho  zlateho. 
Takowe  połączenia  odmieniają  się  następującym  sposobem: 
pul  ctrrta  grose  pul  ctvrte  kopy 

(do)   pni  5tvrta  grose  pul  ctvrte  kopy 

(k)    pul  ctrrtu  grośi  pul  ćtvrte'  kopę 

pni  etvrta  grose  pul  ctwte  kopy 

pul  ćtyrta  groie  pul  ctwte  kopy 

(po)    pul  etwtu  grośi  pul  ctwte  kopę 

(s)    pul  ctwta  grosem  pul  ctwtou  kopou 

c)  Zbtoroice  (radova)  liczebniki  są: 

2.  dve  —  dvoji  (dvuj,  dvoje) 

3.  tre  —  troji  (truj,  troje), 

4.  ćtvero  —  ctvery. 

5.  patero  —  patery. 

6.  sestęro  —  sesteiw. 
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9.  devatero  —  devatery. 
10.  clesatero  —  desatery. 
20.  dvadcatero  —  dvadcatery. 
100.  stero  —  stery. 
1000.  tisicero  .  —  tisicery. 
Dce  i  tre  są  rodzaju  nijakiego  i  odmieniają  się  podług  słabe; 
ćttero,  patero  i  t.  cl.  podług  slovo.     Wszystkie    te    liczebniki    mają 
przy  sobie  rzeczownik  w  drugim  przypadku,  n.  p.  dve  sester,  dve- 
ho  sester  i  t.  d.  desatero  domu. 

Dvoji  i  troji  ida  podług  dneśni;  ćtcery,  pateri)  i  t.  d.  podług 
doby.  Dvvj  i  truj  w  rodzaju  męzkim,  dvoje  i  troje  w  żeńskim  i  ni- 
jakim używają,  się  zamiast  dooji  i  troji  w  1.  i  4.  przypadku. 

d)  Liczebniki  powtarzające  (opakovaci  — ■  adverbia  numeralia) 
tworzą  się  od  głównych  przez  przybranie  przyrostka  krat  i  są  nie- 
odmienne, n.  p.  dvakrat,  trikrat,  petkrat,  stokrat,  clvestekrat  i  t.  d. 
Jeden  ma  jednou. 

e)  Liczebniki  mnożne  (nasobne  ćisla)  są:  jednoduchy,  dvojna- 
sobni,  ćtvernasobni,  pateronasobni,  śesteronasobni,  stonasobni,  ti- 
sicnasobni  i  t.  d.  Odmieniają  się  podług  przymiotników  slaby 
i  dneśni. 

f)  Liczebniki  nieoznaczone  (neurćita)  jako  to:  nektery\  mnohr), 
każdy  i  t.  d.  odmieniają  się  również  podług  przymiotników. 

Oba,  obe  odmieniają  się  podług  doa,  dve. 

Kolik,  nekolik,  mnoJio,  mdło  i  podobne  mają  we  wszystkich 
przypadkach  oprócz  1.,  4.  i  5.  -a:  kolika,  nekolika,  mnoha,  mała 
i  używa  się  ich  z  rzeczownikami  podobnie  jak  liczebników  pet, 
śest  i  t.  cl.,  n.  p.  nekolik  let,  po  nekolika  letach 

Yśechen  odmienia  się  następującym  sposobem: 

Liczba  pojedyncza. 
Męzki.  Żeński.  Nijaki. 

1.  Vsechen,  vsecken,    vśechna,  vśeckna,  vse-  vśechno,  vśeckno,  vśe- 
vsecek  cka  cko 

2.  vśeho  vśł 
o.  vśeinu  vsi 
?).  vśechna,  (vśechen)    vśechnu,  vśecknu,  vse- 

i  t.  d.  cku 

5.  vsechen  i  t.  d.         vśechna 

6.  vśem  vśi 

7.  vśim  vśi 


vśeho 
vśemu 
vse,  yśechno  i  t.  d. 


y^echno  i  t.  d. 

vśem 

vśim 


22 


Liczba  mnoga. 

sechny,     vseckny. 

Ysechna , 

vśecky 

vśecka 

1.  Vsichni,    vśickni,     Ysechny,     vseckny,      Ysechna,     vseckna. 
(nieżyw.  vśechny, 
vseckny,  vsecky) 

2.  vśech 

3.  vsem 

4.  ysechny,  vseckny. 
vseefcy 

5.  vsichni,    (nieżyw. 
vśeehny)  i  t.  d. 

£.  vśech  —     —  —     

7.  vsemi  —     —  —     — 

Veśkeren,  ueśkera,  ueśkero  ma  w  4.  przypadku  ueśkeren,  (nieży- 
wotne), wskeru,  veśkero ;  w  pozostałych  zaś  odmienia  się  podług 
słabi):  veskerćho,  veśkeremu. 


ysechny,     yseckny, 
vśeckv 


ysechna ,     yseckna . 

vsecka 
ysechna,     vśeckna, 

ysecka 


ROZDZIAŁ   VI. 

Zaimki    (Za j  mena.    Namestky). 


I.    Zaimki  osobowe  (zajmena  osobni). 

Zaimki  osobowe  są :  ja,  ty,  on,  my,  vy,  oni  i  zwrotne  (navra- 
covaci)  se. 

Ja,  ty,  se.  my  i  vy  odmieniają  się  właściwym  sposobem: 


Lic 

zba  pojedynczo. 

Ja 

ty 

mne,  me 

tebe,  te 

sebe,  se 

mne,  mi 

tobe,  ti 

sobe.  si 

mne,  me 

tebe,  te 

sebe,  <e 

j* 

ty 

— 

mne 

tobe 

sobe 

mnou 

tebou 

sebou 

Liczba 

mnoga. 

My 

vy 

nas 

vas 

nam 

vam 

nas 

vas 

my 

vy 

mis 

vas 

nami 

rami 

Uwaga  t.  Zaimku  iwrotnego  używa  ^ie  nieiyiko  w  ó  osobie  jak  w  języku  nie- 
mieckim i  łacińskim,  lecz  także  i  w  osobie  I.  i  '2.  n.  p.  konpil  jsem  si  vzal  >i  to  sotm. 
chlubili  jste  se. 

Uwaga  2.  Form  krótszych  me,  mi.  te.  ti.  se,  s>\  używa  się  wtedy,  kiedy  niepada 
na  nie  nacisk,  dłuższych  zaś  mne.  mne.  tebe,  tobe.  stbe.  sobe.  kiedy  na  nich  jest  nacisk, 
albo  poprzedza  je  przyimek,  n.  p.  Dnes  jsem  ti  to  dal.  Tobe  jsem  to  dal.  Priśed  ke  mne 
vnie  zaś:  k  mi). 


Mezki. 

Żeński 

on 

ona 

jeho 

ji 

jemu   - 

ji 

jej 

ji 

on 

ona 

nem 

ni 

jim 

Liczba  mnogą. 

M. 

Ż. 

A. 

oni, 

ony, 
jich 
jim 
je 

ona 

oni, 

ony, 
nich 
jimi 

ona 
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On  odmienia  sic  we  wszystkich  przypadkach  za  wyjątkiem 
pierwszego  (który  się  porównywa  z  głównerni  wzorami  rzeczowni- 
kowemi)  na  podstawie  zatraconego  nominativu  i  lub  j: 

Liczba  pojedyncze 

Nijaki. 
ono 
jeho 
jemu 

je 
ono 
nem 
jim 

Uwaga  1.  Zamiast  4.  przypadku  jej  używa  się  przy  żywotnych  często  także  jeho. 
skracające  się  niekiedy  w  ho,  podobnie  jak  jemu  w  mu. 

Uwaga  2.  Po  jakimkolwiek  przyimkujf'  przechodzi  we  wszystkich  przypadkach 
w  n.  n.  p.  z  neho,  od  ni,  k  nemu,  proti  ni,  za  nej,  pro  ni,  s  nim,  do  nich  i  t.  d. 

Uicaga  3.  Przy  niektórych  przyimkach  skraca  się  4.  przypadek  nej  (bynajmniej 
zaś  2.  przypadek  neho)  w  n  n.  p.  zan,  proń  zamiast  na  nej,  pro  nej. 

II.    Zaimki  dzierżawcze  (Z.  privlasthovad). 

Zaimki  dzierżawcze  sa: 

L.  pojed.       1.  muj 

2.  tvuj 

3.  Geho),  jeji 
L.  mnoga.     1.  nas 

2.  vaś 

3.  (jejich,  jich). 

Do  nich  należy  także  zwrotny  'svuj,  którego  się  używa  po- 
dobnie jak  osobowego  se,  nawet  wtedy,  gdy  się  odnosi  do  1  lub 
2  osoby  n.  p.  vzal  jsem  si  svou  vec. 

Muj,  tvuj,  svuj  odmieniają  się  oprócz  przypadku  1.  i  f>.  ro- 
dzaju męzkiego  w  obu  liczbach  podług  slabij,  a  więc  muj,  melio, 
memu  i  t.  d.  md,  mS,  me  i  t.  d.  Pierwszy  przypadek  liczby  mno- 
giej w  rodzaju  męzkim  jest  moji;  zamiast  żeńskiego  md  i  nijakiego 
me,  również  w  liczbie  mnogiej  zamiast  żeńskiego  me  i  nijakiego 
md  mówi  się  także  moje,  podobnie  i  tvoje,  svoje.  Różnica  pomiędzy 
żywotnemi  a  nieżywotnemi  w  rodzaju  męzkim  jest  taż  sama  jak 
przy  przymiotnikach. 

Jeho  jest  genitiv  zaimka  osobowego  on,  równie  jak  jich  i  jejich 
w  liczbie  mnogiej.     Jeji  odmienia  się  podług  dneśni. 
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Nas  i  vdś  odmieniają 

się  oprócz 

przypadku   1.  i  5.    podług 

on,  a  mianowicie: 

Mezki. 

Żeński. 

Nijaki. 

Liczba  mnogo,. 

nas 

naśe 

nase 

nasi,  naśe,  naśe 

naseho 

nasi 

naseho 

naśich 

naśemu 

nasi 

naśemu 

naśim 

naseho  (nas) 

nasi 

nase 

naśe 

nas 

naśe 

nase 

nasi,  naśe,  naśe 

naśem 

nasi 

naśem 

*  naśich 

naśim 

nasi 

naśim 

naśimi 

III.    Zaimki  wskazujące  (Z.  ukazoracf). 

Zaimki  wskazujące  są-:  ten,  tento,  onen,  ty  z,  tentyz,  sam. 

Ten,  tento  i  onen  odmieniają  się  w  zupełności  tak  jak  jeden: 
ten,  toho,  tomu  i  t.  d.  ta,  te,  te  i  t.  d.,  tento,  tohoto,  tomuto  i  t.  d., 
tato,  teto,  teto  i  t,  d.,  onen,  onoho,  onomu,  onoho,  onen,  onom, 
onim  i  t.  d. 

Tijż '-odmienia  sic  podług  słabi),  tylko  że  w  każdym  przy- 
padku na  końcu  dodaje  się  z,  tedy:  t\ż,  tehoż,  temuż  i  t.  d.  Ro- 
dzaj żeński  jest  tdz,  nijaki  też,  w  liczbie  mnogiej  rodzaj  mezki  Hz, 
żeński  tez,  nijaki  tdz. 

Tentyz  jest  złożony  z  ten  i  tyż  i  każda  z  części  składowych 
odmienia  się  oddzielnie.  Podług  tego  nominativ  liczby  pojedyn- 
czej jest  tentyz,  tatdz,  totSz,  liczby  zaś  mnogiej  titiz.  tytrż.  totdz:  ge- 
nitiv  pojed.  tohotehoz,  tćt,'ż.  tohotćhoz;  dativ  pojed.  tomutńnnż.  u'tt'ż. 
tomutemuz  i  t.  d.  Innych  jednak  przypadków  oprócz  pierwszego 
rzadko  się  używa,  a  zwłaszcza  w  rodzaju  mezkim  i  nijakim,  jak 
równie  i  w  liczbie  mnogiej.  Zamiast  ty:  mówi  się  także  ten  wmuj, 
ta  sama  i  t.  d. 

Sam  ma  w  pierwszym  przypadku  liczby  pojedynczej  *um. 
sama,  samo,  w  przypad.  4.  rodzaju  żeńskiego  samu.  rodzaju  nija- 
kiego samo,  w  liczbie  mnogiej  przyp.  1.  sami,  samy.  sama,  przyp. 
4.  samy,  samy,  sama.  Pozostałe  przypadki  urabiają  się  od  wyrazu 
samy  (samy  snih,  sama  vodn.  sami  żito)  podług  słabi),  a  więc  sa- 
móho,  samemu  i  t.  d. 


IV.  Zaimki  względne  (Z.  potażnć) 

Zaimki  względne  są:  ktery,  jen  z,  keto.  co.  ci,  ky. 
Ktery  odmienia  się  podług  sloty    równie  jak  kteryz.  kieri/żto. 
trytcoli,  kterykolic,    kterykolirck.    lecktery,    leckterys.  łedakten)    i  inne 
złożone. 
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Jenz  ma  w  1.  przypad.  liczby  pojed.  jenz  (męzkie),  jez  (żeń- 
skie), jez  (nijakie);  w  1.  przyp.  1.  m.  fif9je£,  jez.  Używa  się  jednak 
jenz  jako  przypadku  pierwszego  we  wszystkich  trzech  rodzajach 
i  w  obydwóch  liczbach.  Pozostałe  przypadki  są  bez  wyjątku 
wzięte  od  on  z  przyrostkiem  z,  n.  p.  jehoz,  jemuz,  jiz,  jhnz.  Nie- 
kiedy przydaje  się  także  to:  jenzto,  jehozto  i  t.  d. 

Kdo  oznacza  osoby,  co  rzeczy.  Odmieniają  się  w  następują- 
cy sposób: 

1.  kdo,  co 

2.  koho,   ceho 

3.  komu,  ćemu 

4.  koho,  co 

6.  kom,  cem 

7.  kym,  ćim 

I  do  tych  zaimków  dla  większego  nacisku  dodaje  się  niekie- 
dy z:  kdoź,  coz,  kohoz  i  t.  d.  Podobnie  odmieniają  się  nekdo,  neco, 
nihdo,  nic  (nieo,  nióe)  i  inne  złożone. 

Uwaga.  Po  niektórych  przyimkach  co  przechodzi  w  ć  i' łączy  się  z  niemi  w  jeden 
wyraz,  n.  p.  zac,  nac,  proc  i  t.  d. 

Kij  odmienia  się  podług  slabij,  zwykle  z  przemianą  e  w  y: 
ky,  kyho,  kymu  i  t.  d.,  ci  odmienia  się  podług  dnekd:  ci,  ciho, 
ćimu  i  t.  d.,  również:  nea,  nici  i  t.  d. 

V.    Zaimki  pytające  (Z.  tuza  ci). 

Wszystkich  zaimków  względnych,  za  wyjątkiem  jenz  używa 
się  także  jako  pytających. 


ROZDZIAŁ    VII. 
Słowo  (Sloveso). 

§  1.     Formy  shwa  dokonane  i  niedokonane. 

Słowo  słowiańskie  a  z  nim  zarazem  i  czeskie  przewyższa  bo- 
gactwem form  słowo  niemieckie  i  łacińskie. 

Najlepszym  dowodem  tego,  jest  rozróżnianie  słów  dokona- 
nych (konćicich)  od  niedokonanych  (tiwajieich)  czyli  właściwie  roz- 
różnianie między  formą  słów  dokonaną  i  niedokonaną. 

Dlatego  przedewszystkiem  trzeba  rozeznać  przy  słowie  sło- 
wiańskim, a  mianowicie  jak  w  tym  razie  przy  słowie  czeskim,  po- 
dwójny tryb  nieoznaczony  (neurćity  spusob  —  infinitiyus),  który  się 
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znaczeniem  znakomicie  od  siebie  różni,  jakkolwiek  w  innych  języ- 
kach, a  mianowicie  w  łacinie  i  niemczyznie  brzmi  jednakowo,  n.  p. 
zapsati  i  zapisovati  (inscribere,  einschreiben).  Zapsati  oznacza  czyn- 
ność już  ukończona,  n.  p.  zapsati  jmeno  sve  do  knihy,  zapisorati 
zaś  powtarzanie  się  czynności  n.  p.  zapisorati  jmena  do  knihy. 
Zapsati  zowie  się  nieoznaczony  dokonany  (neurćity  konćici),  zopi- 
sovati  zaś  nieoznaczony  niedokonany  (neurćity  trvajici).  Naj łatwiej 
można  rozróżnić  formę  słów  dokonaną  od  niedokonanej  przez  to, 
że  tylko  od  formy  niedokonanej  daje  się  utworzyć  czas  teraźniej- 
szy, tak  n.  p.  od  zapisovati  czas  teraźniejszy  jest  zapisuji;  od  zapsati 
formuje  się  zapisi,  co  jednak  nie  jest  czasem  teraźniejszym  lecz 
przyszłym.  Dla  tego  są  n.  p.  delati,  piti,  pjordzeti  formami  niedo- 
konanemi,  ponieważ  deldm,  pip,  pordzim  są  czasy  teraźniejsze; 
przeciwnie  zaś  udelati,  vypiti,  poraziti  są  formy  dokonane,  ponie- 
waż udeldm,  vypiji,  porazhn  są  czasy  przyszłe. 

Podwójny  ten  infinitiv  prawidłowo  przytrafia  się  przy  wszy- 
stkich słowach  złożonych,  ponieważ  mianowicie  przy  słowach  zło- 
żonych język  czeski  czuje  konieczną  potrzebę  zachowania  różnicy 
formy  dokonanej  od  niedokonanej. 

Słowa  niezłożone  czyli  pierwiastkowe  mają  zwykle  jeden  tylko 
infinitiy,  a  mianowicie  zwykle  tylko  niedokonany  n.  p.  cezti,  mrfłi 
(umierać),  hiti,  lezeti,  loeiti,  orati,  malorati,  od  nich  pochodzą  czasy 
teraźniejsze  vezu,  mru,  A//7,  leihn,  lovim,  oram,  maluji.  Infinitiy  do- 
konany mają  głównie  słowa  pierwiastkowe  kończące  sie  na  out  i. 
n.  p.  tnouti,  jmouti,  lecz  także  i  niektóre  inne.  jako  to:  chopiłi 
(imać),  skoćiti,  chytiti  (chwycić),  hoditi.  Takowe  jednak  słowa  mają 
zwykle  inny  jeszcze  infinitiy  niedokonany,  podobnież  niezł ozony, 
jakoto:  tinati,  jimati,  ehdpati,  shdkati,   ehytati,  hdzeti  i  t.  d. 

Słowo  złożone,  jeżeli  w  nim  słowo  pierwiastkowe  pozostało 
bez  zmiany,  jest  zwykle  dokonanem,  w  razie  zas  jeżeli  pierwiastek 
uległ  jakiejkolwiek  przemianie,  to  słowo  staje  się  niedokona- 
nem. Tak  n.  p.  vezti  jest  słowem  niezłożonem  niedokonanem:  nu 
niego  pochodne  ph 'cezti  jest  słowem  dokonanem,  lecz  prwdźeti  nie- 
dokonanem. Podobnie  mriti,  umriti,  umirati\  biti,  zahiti,  zaLijeti:  llti, 
rliti,  vlevati;  loriti,  r>/loviti,  n/hnwati:  orati,  zorati,  zordrati:  mnloeati. 
onudorati,  omcdoedeati  i  t.  d. 

Bogactwo  słów  złożonych  w  języku  czeskim  sprawia  to.  że 
słowa  niezłożone  zwykle  nie  mają  formy  dokonanej,  zamiast  niej 
boAviem  używają  się  niektóre  odpowiednie  słowa  złożone.  Tak  n.  p. 
delati  jest  niedokonanem,  gdy  zas  jest  potrzeba  użycia  słowa  do- 
konanego to  bierze  się  udelati;    to  bowiem    nie   znaczy  nic  innego 
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jak  czynność  ukończoną,  (zdziałaną).  Podobne  słowa  są  n.  p.  mi- 
noutij  pominouti;  moknouti,  zmoknouti;  mdmiti,  osndmiti  i  t.  d.  Zło- 
żone bowiem  słowo,  oprócz  różnicy  między  nicoznaczonem  a  ozna- 
czonem,  niema  oddzielnego  znaczenia,  tak  że  może  formę  dokona- 
ną, której  niedostaje  przy  słowach  niezłożonych,  w  zupełności  za- 
stąpić. Różne  jednakowoż  znaczenie  od  dMaM  mają,  słowa  z  niego 
złożone,  jak  n.  p.  vydehti,  zadeiati,  rozdelati  i  t.  d.,  których  przy 
każdem  słowie  pierwiastko wem  jest  wielka  liczba. 

Uwaga  1.  Rzadkie  są  wyjątki,  gdzieby  słowo  złożone  bez  zmiany  pierwiastku 
pozostało  i  nadal  niedokonanem,  n.  p.  padati,  popadati;  sedati,  usedati;  lehati, 
pfilehati  i  t.  d. 

Uwaga  2.  Jeżeli  słowo  ma  obie  formy,  niedokonaną  i  dokonaną,  to  mogą  się 
przez  dodanie  przysłówków  od  obydwóch  form  utworzyć  słowa  złożone  n.  p.  hoditi,  ha- 
zeti,  vyhoditi,  yyhazeti;  streliti,  stnleti,  yystreliti,  vystrileti;  chytiti,  pochytiti,  ehytati, 
pochytati.  Takowe  słowa  złożone  są  wszystkie  dokonane,  wszystkie  bowiem  mają  tylko 
czas  przyszły  (nic  teraz'niejszy)  n.  p.  vyliodim  i  vyhdzim  są  czasy  przyszłe,  tedy  vyhoditi 
i  oyhdzeti  są  infinitiyy  dokonane;  w  użyciu  jednak  jest  pomiędzy  niemi  właściwa  różnica; 
vyhoditi  bowiem  może  się  użyć  o  jednej  rzeczy,  lub  też  o  więcej  rzeczach  na  raz  jeden, 
vyzdzeti  o  więcej  rzeczach  działających  jedna  po  drugiej ;  n.  p.  ryhodil  neco  oknem;  vy- 
hdzel  vśecko,  co  było  v  pokoji  oknem.  Złożone  niedokonane  jest  vyhazovati,  od  czego 
pochodzi  czas  teraźniejszy  vyhazuji.  Podobna  różnica  w  znaczeniu  trzech  różnych  infi- 
nitivów  istnieje  i  przy  reszcie  z  wyżej  przytoczonych  przykładów,  jako  to:  vystreliti,  vy- 
strileti,  vystrelovati;  pochytiti,  pochytati,  pochycovati;  tak  samo :  vysaditi,  vysdzeti,  vysazo- 
vati  i  przy  wiciu  innyeh. 

Uwaga  3.  Niektóre  słowa  niezłożone  mają  dwa  infinitivy  niedokonane,  lecz 
z  rzeczywistą  różnicą  w  znaczeniu  n.  p.  nesti,  nositi;  vćzti,  ooziti,  bezeti,  behati;  jiti,  choditi 
i  t.  d.  Od  tych  wszystkich  trybów  nieoznaczonych  formują  się  czasy  teraźniejsze :  nesu, 
nosun;  vezu,  vozim;  beźim,  behdm]  jdu,  chodim  i  t.  d.  Ze  słów  tych,  przez  dodanie  przyim- 
ka,  powstają  słowa  dokonane,  jako  to :  vynesu,  vynosim;  navezu,  navozim;  pobezim,  pobe- 
hdm;  piijdu,  pochodim  i  t.  d.;  z  których  przez  zmianę  słowa  pniowego  powstają  formy  nie- 
dokonane :  vyndlim,  navdzim,  pobihdm,  pochdzim  i  t.  d.  Niektóre  tylko  słowa  mają  z  je- 
dnego infinitivu  złożone  dokonane,  z  drugiego  zaś  bez  zmiany  pnia  złożone  niedoko- 
nane n.  p.  vedti,  vodim\  iwedu  dokonane,   uvodim  (lub  uvadim)  niedokonane. 

Formą  różną  od  dokonanej  i  niedokonanej  jest  częstotliwo, 
(opetovaci),  którą  ma  każde  słowo.  Forma  ta  zwykle  tworzy  się 
z  infinitivu  niedokonanego  przez  wtrącenie  va  przed  końcówkę  ti, 
przyczem  poprzedzająca  samogłoska  przedłuża  się,  n.  p.  roziti,  vo- 
zwati;  videti,  cidwati;  volati,  voldvati. 

Przez  powtórzenie  va,  które  się  niekiedy  i  kilkakrotnie  po 
sobie  stawia,  oznacza  się  częścią  częste  powtarzanie,  częścią  zaś 
dawniejsze  ukończenie  działania,  n.  p.  behati,  behavati,  behavavati, 
behavavavati  i  t.  d. 

§  2.    Czasy. 

Przy  odmianie  słowa  czeskiego  rozróżnia  się  tylko  4  czasy, 
jako  to: 
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1.  teraźniejszy  (potomny), 

2.  przeszły  (minuly), 

0.  zaprzeszły    (davnominuly), 

4.  przyszły  (budouci). 

Ponieważ  jednak  wszystkie  czasy,  z  wyjątkiem  teraźniejszego 
formują  się  tak  od  formy  dokonanej  jakoteż  i  niedokonanej,  wy- 
padnie więc  w  ogóle  7  czasów,  które  są: 

1.  teraźniejszy, 

2.  przeszły  dokonany, 

o.  przeszły  niedokonany, 
•A.  zaprzeszły  dokonany, 

5.  zaprzeszły  niedokonany, 

6.  przyszły  dokonany, 

7.  przyszły  niedokonany. 

Czas  teraźniejszy,  jak  już  było  powiedziane  w  §  1.  ma  tylko 
formę  niedokonaną ;  przy  formie  bowiem  dokonanej  nie  może  się 
zwracać  uwagi  na  teraźniejszość. 

Dla  objaśnienia  różnicy  w  użyciu  tych  czasów,  które  zresztą 
dla  każdego  Słowianina  jest  łatwem,  służą  następujące  przykłady 
podane  na  każdy  czas: 

1.  teraźniejszy:  zapisuji  jmena  do  knihy  (zapisuję).  Czas  ten 
odpowiada  łacińskiemu  praesens:  inscribo. 

'2.  Przeszły  niedokonany:  ecly  den  zapisoyal  jsem  (zapisywa- 
łem) jmena  do  knihy:  kdyż  jsem  zapisoyal  jmena  do  knihy,  prisel 
ke  mne  muj  pritel;  kdyż  ke  mne  prisel  muj  pritel,  zapisoyal  jsem 
jcste  jmena  do  knihy.  Czas  ten  odpowiada  łacińskiemu:  imperfec- 
tum:  inscribebam. 

o.  Przeszły  dokonany:  \eera  jsem  zapsal  (zapisałem)  vsecka 
jmena  do  knihy:  kdyż  jsem  ysccka  jmena  do  knihy  zapsal,  ne\edel 
jsem,  co  dale  ćiniti:  kdyż  ke  mne  prisel  muj  pritel,  zapsal  jsem 
jeho  jmeno  do  knihy.  Czas  ten  odpowiada  łacińskiemu  perfectum: 
inscripsi. 

4.  Zaprzeszły  niedokonany:  kdyż  ke  mne  prisel  muj  pritel, 
byl  jsem  cele  d\e  hodiny  zapisoyal  jmena  do  knihy  (zapisy wa- 
łem był). 

5.  Zaprzeszły  dokonany:  kdyż  ke  mne  prisel  muj  pritel.  byl 
jsem  jeho  jmeno  jiż  zapsal  do  knihy  (zapisałem  byl).  Różnicy  po- 
między formą  dokonaną  i  niedokonaną  niemożna  W  czasie  zaprze- 
szłym wyrazie  po  łacinie.  Oba  wiec  czasy  zaprzeszłe  tak  doko- 
nany, jako  też  i  niedokonany  wyrażają  się  przez  plusąuamperfec- 
tum:  inscripseram. 
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6.  Przyszły  niedokonany:  zejtra  budu  zapisovati  jmena  do  kni- 
hy;  aź  ke  mne  prijdes,  budu  zapisovati  jmena  do  knihy  (będę  za- 
pisywać). Czas  ten  odpowiada  łacińskiemu  futurum  periphrasti- 
cum:  inscripturus  sum. 

7.  Przyszły  dokonany:  zejtra  zapisi  jmeno  tve  do  knihy;  aż 
zapiśi  jmeno  tve  do  knihy,  pak  odejdi  (zapiszę).  Czas  ten  odpo- 
wiada łacińskiemu  bądź  to  futurum  simplex,  bądź  futurum  exa- 
ctum:  inscribam,  inscripsero. 

Uwaga  1.  Jeżeli  słowo  ma  tylko  jedną,  formę  infinitiru,  jak  to  ma  miejsce  po- 
dług §  1  przy  większej  części  słów  niezłożonych,  to  samo  z  siebie  wypływa,  że  słowo  ta- 
kie ma  czasy  jednej  tylko  formy.  Tak  n,  p.  volati  ma  tylko  4  (niedokonane)  czasy:  vo- 
lam,  volal  jsem,  byl  jsem  volal,  budu  volati.  Zwykle  jednak  znajduje  się,  jak  o  tern 
już  była  mowa  w  §  1.,  słowo  złożone,  nie  oznaczające  nic  innego  jak  słowo  niezlożone, 
od  którego  się  pozostałe  czasy,  lub  tylko  niektóre  z  nich  formują.,  przez  co  dopełnia  się 
czasowanie.  Tak  n.  p.  delati  ma  tylko  czasy  niedokonane :  deldm,  delal  jsem,  byl  jsem 
delal,  budu  delati,  które  się  dopełniają  czasami  dokonanemi  od  słowa  udelati:  udelal  jsem, 
byl  jsem  udelal,  udelam.  Słowo  lezti  ma  także  tylko  czasy  niedokonane,  leżu,  lezljsem, 
byl  jsem  lezl,  budn  lezti;  dopełnia  się  ono  słowem  złożonem  polezti,  a  mianowicie  tylko 
w  czasie  przyszłym:  polezu  innych  bowiem  form,  jak:  polezl  jsem  i  t.  d.  nieużywa  się. 

Uwaga  2.  Jeżeli  słowo  ma  więcej  form  jak  dwie,  n.  p.  uyhoditi,  oyhdzeti,  vyha- 
zooati,  to  od  każdej  formy  tworzy  właściwe  czasy,  różne  w  znaczeniu  n.  p. : 

1.  vyhazuji, 

2.  vyhazoval  jsem 

3.  vyhodil  isem, 

4.  vyhazeljsem, 

5.  byl  jsem  vyhazoval, 

6.  byl  jsem  yyhodil, 

7.  byl  jsem  vyhazel, 

8.  budu  vyhazovati, 

9.  vyhodim 
10.  vyhazfm. 

Uwaga  3.  Słowa  częstotliwo  mają  właściwą  sobie  odmianę  przez  4  czasy,  n.  p. 
rhodwati:   chodivam,  ehodival  jsem,  byl  jsem  chodival,  chodivati  budu. 

§  3.     Tryby  (spusoby). 

Trybów,  przez  które  się  słowo  czeskie  odmienia  jest  pięć: 
Oznajmujący  (ukazovaci  —  indicatiyus),  łączący  (idealny  czyli  przy- 
puszczający —  spojovaci  —  conjunctivus  lub  słuszniej  optativus), 
rozkazujący  (rozkazovaci  —  imperativus) ,  bezokoliczny  (nieozna- 
czony —  neurcity  —  infinitivus)  i  imiesłów  (prićesti  —  participium). 

Tryb  oznajmujący  jest  jedyny  mający  wszystkie  czasy.  Do 
niego  więc  stosuje  się  wszystko  co  było  wyżej  w  §  2.  powiedziane 
o  czasach. 

Tryb  łączący  jest  dwojaki:  łączący  pierwszy  (spojovaci  prvni), 
który   się   porównywa   z  łacińskim   lub    niemieckim  conjunctiyem 
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imperfecti,  i  łączący  drugi  (spojoyaci  druhy)  dający  się  porównać 
z  conjunctivem  pluscmamperfecti.  Każdy  z  nich  ma  formę  doko- 
nana i  niedokonaną,  której  to  różnicy  niemoże  wyrazie  ani  jeżyk 
niemiecki,  ani  łaciński.     Przy  słowie  zapisomtó,  zapsati,  jest: 

1.  łączący  pierwszy  niedokonany:    zapisoyal  bych, 

2.  łączący  pierwszy  dokonany:   zapsal  bych, 

3.  łączący  drugi  niedokonany:  był  bych  zapisoyal, 

4.  łączący  drugi  dokonany:    był  bych  zapsal. 

Tryb  rozkazujący  jest  jeden  dokonany,    a  jeden  niedokonany: 

1.  rozkazujący  niedokonany:  zapisuj, 

2.  rozkazujący  dokonany:  zapis. 

Ten  drugi  tryb  rozkazujący  równa  się  greckiemu  imperati- 
vowi  perfecti. 

Tryb  bezokoliczny  jest  podobnie  niedokonany  i  dokonany,  jak 
już  o  tern  była  mowa  wyżej: 

1.  bezokoliczny  niedokonany:  zapisoyati, 

2.  bezokoliczny  dokonany:  zapsati. 

Ostatni  ten,  zbliża  się,  chociaż  nie  zupełnie,  do  łacińskiego 
infinitivu  perfecti:  inscripsisse. 

Imiesłowy  są  dwojakie:  przymiotne  (pfidavna)  których  się 
używa  jako  przymiotników  i  przechodne  (prestupovaei-transgressiva), 
których  się  używa  do  spojenia  zdań  (konstrukcja  hmeslowowa  — 
participialni  konstrukci)  n.  p.  kuetouei  tirom  (drzewo),  tutaj  jest 
imiesłów  przymiotny;  Ma  pritele  sveho,  tutaj  zaś  jest  imiesłów 
przechodny. 

Imiesłowów  tak  przymiotnyeh  jako  też  i  przechodnych  znajduje 
się  przy  każdej  formie  słów,  to  jest  tak  przy  dokonanej  jako  też 
i  niedokonanej  po  trzy,  czyli  w  ogóle  przy  słowie  mającym  obie 
formy  po  śzese: 

a)  Przechodne: 

1.  teraźniejszy  (niedokonany):    zapisuje,    zapisujic,  zapisujice. 

2.  przyszły  (dokonany):  zapiśe,  zapisie,  zapi&ce. 

3.  przeszły  niedokonany:    zapisovav,  zapisovav>i.  zapisoyav  <. 

4.  przeszły  dokonany:    zapsav,  zapsavśi,  zapsavse. 

5.  bierny  niedokonany:  zapisovan,  zapisovana,  zapisoyano. 

6.  bierny  dokonany:  zapsan.  zapaana,  zapsano. 

b)  Przymiotne: 

1.  teraźniejszy  (niedokonany):  zapisujiei. 

2.  przyszły  (dokonany) :  zapisici. 

o.  przeszły  niedokonany:  zapisoyavsi. 
4.  przeszły  dokonany:  zapsavsi. 
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5.  bierny  niedokonany:  zapisovany. 

6.  bierny  dokonany:  zapsany. 

Uwaga  1.  Do  imiesłowów  nic  doliczamy  przymiotników  uformowanych  z  czasu 
przeszłego  przez  dodanie  ?/,  jak  n.  p.  byval,  byvaly;  zvylcl,  zoykly;  zamrel,  zamrely;  od- 
kuetl,  odkre/h)  i  t.  d.  Podobne  przymiotniki  tworzą,  się  wzmiankowanym  sposobem  od 
słów  nieprzechodnich  (ncpk\stupovacich  —  intransitiva)  a  mianowicie  od  takich,  ki  tire 
nicznoszą,  strony  biernej. 

Uwaga  2.  Niektóre  słowa  zachowały  jeszcze  formę  odpowiednią  łacińskiemu 
snpinnm.  Forma  ta  tworzy  się  z  trybu  bczokolicznc<>'o  przez  odrzucenie  końcówki  i  n.  p. 
spali  bczokoliczny;  jdu  spat  supinum. 

§  4.     Osoby  i  rodzaje. 

W  trybie  oznajmującym  i  łączącym,  podobnie  jak  w  każdym 
innym  języku  jest  po  trzy  osoby  w  liczbie  pojedynczej  i  mnogiej. 
Tryb  rozkazujący  ma  w  liczbie  pojedynczej  osobę  drugą  i  trzecią, 
w  liczbie  zaś  mnogiej  wszystkie  trzy  osoby,  n.  p.  zapis  (ty),  zapis 
(on),  zapisme,  zapiśte  (vy),  zapiste  (oni). 

Eodzaj  rozróżnia  się  w  czasie  przeszłym,  w  trybie  łączącym 
i  w  imiesłowach.  Tak  n.  p.  zapsal  jest  rodzaj  męzki,  zapsala  żeń- 
ski, zapsalo  nijaki;  podobnie  zapsdn,  zapsdna,  zapsdno.  Liczba 
mnoga  formuje  się  przy  tern  podług  krahw  czyli  podług  głównych 
wzorów  rzeczownikowych:  zapsali,  zapsahj,  zapsala;  zapsdni,  zapsdny, 
zapsdna. 

Imiesłów  przechodni  teraźniejszy  (przy  słowach  dokonanych 
przyszły)  i  przeszły  mają  końcówkę  na  rodzaj  męzki,  jedną  wspól- 
ną na  żeński  i  nijaki  i  jedną  w  liczbie  mnogiej  na  wszystkie  trzy 
rodzaje,  więc  zapiśe  męzki,  zapisie  żeński  i  nijaki,  zapisiee  liczba 
mnoga;  podobnież  zapsar  męzki,  zapsami  żeński  i  nijaki,  zapsarśe 
liczba  mnoga. 

Imiesłowy  przymiotne  czasu  teraźniejszego  (lub  przyszłego) 
i  przeszłego,  jak  to  zapisujiei,  zapsami  odmieniają  się  tak  jak  przy- 
miotniki, podług  wzoru  dneśm;  przymiotne  bierne,  jako  to  zapsan^ 
podług  slaby. 

§  5.     Całkowita  odmiana  słowa. 
Jako  przykład  całkowitej  odmiany  słowa  można  wziąść  ehy- 
titi,  chytati  w  formie  dokonanej  i  niedokonanej,  jak  następuje: 

I.     Tryb    oznajmujący. 

Czas  teraźniejszy. 
Chytam 
chytaś 
chvta 
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chytame 

chytate 

chytaji. 


Przeszły  niedokonany. 
chytal,  chytala,  chytalo  jsem 
chytal,  -a,  -o  jsi 
chytal,  -a,  -o  jest 
chytali,  chytaly,  chytala  jsme 
chytali,  -y,  -a  jste 
chytali,  -y,  -a  jsou. 


Przeszły  dokonany. 
chytil,  -a,  -o  jsem 
chytil,  -a,  -o  jsi 
chytil,  -a,  -o  jest 
chytili,  -y,  -a  jsme 
chytili,  -y,  -a  jste 
chylili,  -y,  -a  jsou. 


Zaprzeszły  niedokonany. 
byl  (-a,  -o)  jsem  chytal  (-a,   -o) 
byl  (-a,  -o)  jsi  chytal  (-a,  -o) 
byl  (-a,  -o)  jest  chytal  (-a,  -o) 
byli  (-y,  -a)  jsme  chytali  (-y,  -a) 
byli  (-y,  -a)  jste  chytali  (-y,  -a) 
byli  (-y,  -a)  jsou  chytali  (-y,  -a). 

Zaprzeszły  dokonany. 
byl  (-a,  -o)  jsem  chytil  (-a,  -o) 
byl  (-a,  -o)  jsi  chytil  (-a,  -o) 
byl  (-a,  -o)  jest  chytil  (-a,  -o) 
byli  (-y,  -a)  jsme  chytili  (-y,  -a) 
byli  (-y,  -a)  jste  chytili  (-y,  -a) 
byli  (-y,  -a)  jsou  chytili  (-y.  -a). 


Przysz  ///  niedokonany. 

Pr 

zyszły  dokonany 

budu  chytati 

cbjtim 

budes  chytati 

chytis 

budę  chytati 

cliyti 

budeme  chytati 

chytfme 

budete  chytati 

cliytite 

budou  chytati. 

chyti. 

II.    Tryb    h 

\  c  z  a  c  v. 

Niedokonany   pierwszy. 
chytal  (-a,  -o)  bych 
chytal  (-a,  -o)  bys 
chytal  (-a,  -o)  by 


Dokonany  pi 
chytil  {-a.  -o)  bych 
chytil  (-a.  -o)  bys 
chytil  (-a.  -o)  by 
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chytali  (-y,  a)  bysme  chytili  (-y,  -a)  bysme 

chytali  (-y,  a)  byste  chytili  (-y,  -a)  byste 

chytali  (-y,  a)  by  chytili  (-y,  -a)  by. 

Niedokonany  drugi. 

byl  (-a,  -o)  bych  chytal  (-a,  -o) 
byl  (-a,  -o)  bys  chytal  (-a,  -o) 
byl  (-a,  -o)  by  chytal  (-a,  -o) 
byli  (-y,  -a)  bysme  chytali  (-y,  -a) 
byli  (-y,  -a)  byste  chytali  (-y,  -a) 
byli  (-y,  -a)  by  chytali  (-y,  -a). 

Dokonany  drugi. 
byl  (-a,  -o)  bych  chytil  (-a,  -o) 
byl  (-a,  -o)  bys  chytil  (-a,  -o) 
byl  (-a,  -o)  by  chytil  (-a,  -o) 
byli  (-y,  -a)  bysme  chytili  (-y,  -a) 
byli  (-y,  -a)  byste  chytili  (-y,  -a) 
byli  (-y,  -a)  by  chytili  (-y,  -a). 

in.    Tryb    rozkazujący. 

Niedokonany.  Dokonany. 
chytej  chyt 

chytej  chyfi 

chytejme  chyfme 

chytejte  chytte 

chytej  te  chyfte 

IV.    Tryb   beżokoliczny. 

Niedokonany.  Dokonany. 

chytati  chytiti. 

V.  Imiesłowy. 
a)  Przechodne: 
Teraźniejszy:  chytaje,  chytajic,  chytajfce 
Przyszły:  chyte,  chytic,  chytice 
Przeszły  niedok.:  chytav,  chytavśi,  chytavśe 
Przeszły  dokonany:  chytiv,  chytivśi,  chytivśe 
Bierny  niedok.:  chytan,  chyt&na,  chytano 
Bierny  dokonany:    chycen,  chycena,  chyceno. 
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6)  Przymiotne: 
Teraźniejszy:  chytajici 
Przyszły:  chytici 
Przeszły  niedokonany:  chytayśi 

Przeszły  dokonany:   chytiysi 

Bierny  niedokonany:     chytany,  -a,  -e 

Bierny  dokonany:  chyceny,  -a,  -e. 
Uwaga.     Zamiast  lyl jsi,  chytaljsi,  chytiljsi,  skraca  się  byls,  chytals,  chytils:   po- 
dobnie byłaś,  chytalas,  chyliłaś;  bylos,  chytałos,  chytilos;  w  trzeciej  zaś  osobie  dla  krótko- 
ści opuszcza  się  słowo  posiłkowe  jeść  ijsou  n.  p.  zamiast  chytil  jest.  chytil  i  /'sou  używa  się 
chytil.  chytili. 

§  6.      Wzory  odmiany  dów. 

Nie  wszystkie  słowa  czeskie  odmieniają  się  (czasują)  podług 
jednego  wzoru,  jest  bowiem  ośm  rozmaitych  wzorów  czasowania, 
a  mianowicie: 

1.  vezti 

2.  piti 

3.  mnouti 

4.  honiti 

5.  hledeti 
G.  shaneti 

7.  yolati 

8.  miloyati. 

Zrzadka  jednakże  bywa  całkowite  czasowanie,  którego  przy- 
kład był  podany  w  §  5,  podług  jednego  wzoru,  zwykle  bowiem 
czasy  formy  niedokonanej  idą  podług  jednego,  a  formy  dokonanej 
podług  innego  wzoru.  Tak  i  w  podanym  przykładzie  odmieniają 
się  czasy  niedokonane  (chytati)  podług  wlałi,  czasy  zas  dokonane 
(chytiti)  podług  honiti. 

Rozróżnienie  wzorów  dzieje  się  podług  trybu  bezokolicznego. 
Podług  rezti  czasują  się  słowa,  lub  lepiej  powiedziawszy  formy 
słowa,  mające  w  trybie  bezokolicznym  przed  ii  spółgłoskę:  po- 
dług p?/,  gdy  przed  ti  stoi  i  lub  $  (n.  p.  ryti);  podług  mnouti, 
gdy  stoi  ou:  podług  honiti  gdy  poprzedza  i:  podług  hledeti  i  M- 
neti,  gdy  poprzedza  c;  podług  rolati,  gdy  poprzedza  a  lub  d  (n.  p. 
ddti);  podług  milorati  gdy  poprzedza  ora. 

Różnica  między  wzorami  hledeti  i  shdniti,  w  których  oby- 
dwóch poprzedza  e  (e)  jest  następująca:  podług  shaneti  idą  rylko 
słowa  złożone  niedokonane,  z  niezlożonyeh  zas  niedokonanych  ta- 
kie, które  mają  oprócz  tego  formę,  niezłożoną  dokonaną,  n.  p.  z\o- 
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żonę  rozprdccti,  zatdpeti,  skidneti,  zahdleti  i  t.  d.,  lub  niezłożone  strt- 
leti,  pouśteti,  sdzeti,  hdzeti  i  t.  cl.,  mające  fonny  dokonane:  streliti, 
pustiti,  saditi,  hoditi  i  t.  d.  Podług  hledeti  odmieniają,  się  wszystkie 
pozostałe  n.  p.  oideti^  cyslyśeti  i  t.  d.  Bardzo  mało  wyjątków  jest 
od  tego  prawidła,  a  oprócz  tego  dla  Czecha  istnieje  jeszcze  inny 
łatwiejszy  sposób  rozpoznania,  a  mianowicie  zakończenie  trybu  roz- 
kazującego. Jeżeli  kończy  się  on  na  ej,  to  słowo  odmienia  się  po- 
dług shdneti  (shanej);  jeżeli  zaś  się  kończy  inaczej,  to  odmienia 
się  podług  hledeti  (hled). 

Jak  się  okazuje  z  czasowania  wziętego  jako  przykład  słowa 
chytiti,  chytati,  odmieniają  się  niektóre  czasy  za  pomocą  słowa  po- 
siłkowego hjti  w  sposób  jaki  łatwo  widzieć  z  przytoczonego  przy- 
kładu. Dla  tego  przy  zestawieniu  obok  siebie  wszystkich  8  wzo- 
rów czasowania,  opuszcza  się  dla  ułatwienia  porównania  wszystkie 
czasy  odmieniające  się  ze  słowem  posiłkowym  i  pozostaną  się  tyl- 
ko uformowane  od  samego  słowa.  Zamiast  zupełnego  czasowania 
czasu  przeszłego  i  zaprzeszłego  i  trybu  łączącego  będzie  dostate- 
cznym podanie  formy  czasu  przeszłego  bez  słowa  posiłkowego 
(chytil,  chytal),  z  niej  bowiem  formują  się  wszystkie  pozostałe  po- 
dług wzoru  chytiti  niezważając .  na  to  podług  jakiego  wzoru  od- 
mienia się  słowo.  Dla  tej  samej  przyczyny  można  zupełnie  opu- 
ścić czas  przyszły  niedokonany  (budzi  chytati),  ponieważ  składa  się 
on  z  infinitivu  i  słowa  posiłkowego.  Naostatek  można  jeszcze  opu- 
ścić imiesłowy  przymiotne,  ponieważ  się  one  przy  wszystkich  wzo- 
rach jednakowo  formują  z  imiesłowów  przechodnych. 

Następujący  tedy  przegląd  wzorów  będzie  obejmował: 

1.  Czas  teraźniejszy,  zawierający  także  w  sobie  przyszły  do- 
konany. Oba  mają  jednakową  formę;  co  bowiem  przy  sło- 
wie niedokonanym  jest  czasem  teraźniejszym,  to  przy  słowie 
dokonanem  jest  przyszłym,  n.  p.  honiti,  słowo  niedokonane,  ma 
w  czasie  teraźniejszym  honim;  podług  tego  wzoru  odmienia  się 
także  iideriti,  słowo  dokonane;  które  ma  tedy  w  czasie  przyszłym 
udefim. 

2.  Czas  przeszły  bez  słowa  posiłkowego  w  rodzaju  męzkim, 
n.  p.  honil. 

3.  Tryb  rozkazujący. 

4.  Tryb  bezokoliczny. 

5.  Wszystkie  imiesłowy  przechodne. 

Przede wszystkiem  jednakże  potrzeba  poznać  odmianę  słowa 
posiłkowego,  która  jest  następująca: 


36 


Czas  teraźniejszy 

Czas  przeszły. 

Jsem 

Byl( 

jsem 

jsi  (jseś) 

byl 

oc.  jsi  (byl's) 

jest  (je) 

byl 

oc.  jest 

jsme 

byli 

(-iy.  la) 

jsme 

jste 

byli 

oc.  jste 

jsou 

byli 

oc.  jsou. 

Czas  zaprzeszły. 

Czas  przyszły. 

byl  oc.  jsem  byl  oc 

budu 

byl  dc.  jsi  byl  oc. 

budeś 

byl  oc.  jest  byl  oc. 

budę 

byli  oc.  jsme  byli  oc. 

budeme 

byli  oc.  jste  byli  0( 

budete 

byli  oc.  jsou  byli  oc. 

budou 

Tryb  rozkazujący. 

bud 

bud 

budme 

budte 

budte. 

Tryb  bezokołicziiy. 

byti. 
I  m  i  e  s  ł 

o  wy. 

Przechodne. 

Przymiotne 

Czas  teraźniejszy:  jsa, 

jsouc, 

jsouce. 

jsouci 

Czas  przeszły:        byv, 

byvsi, 

byvś 

e, 

byvsi 

Czas  przyszły:        buda. 

budouc 

budouce. 

budouci 

Przegląd    wzorów    c  z  a  s  o  w  a  n  i  a. 
Czas  teraźniejszy. 


Vezu 

Piji 

mnu 

honini 

veześ 

pijeś 

mnes 

honis 

veze 

pije 

imię 

honi 

vezeme 

pijeme 

nmeme 

honfme 

vezete 

pijete 

mnete 

honite 

vezou 

pyi 

mnou 

honi. 
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hledim 

shanim             volam 

miłuj  i 

hlediś 

shanis               volaś 

miłuj  es 

hledi 

shani                 vola 

miłuje 

hledime 

shanime           volame 

milujeme 

hledite 

shanite             volate 

miłuj  ete 

hledi 

shanej  i             volaji 

Czas  przeszły. 

miluji. 

vezl 

pil                    mnul 

honil 

hledel 

shanel              volal 
Tryb  rozkazujący. 

miloval 

vez 

pi                      mni 

hoń 

vez 

pi                      mni 

hoń 

vezme 

pime                 mneme 

hońme 

vezte 

pite                   mnete 

hońte 

vezte 

pite                   mnete 

hońte. 

hied' 

shanej               volej 

miłuj 

hled' 

shanej               volej 

miłuj 

hledme 

shanej  me         volejme 

miłuj  me 

hlecfte 

shanej  te           volejte 

miłuj  te 

hledte 

shanej  te           volejte 
Tryb  bezokoliczny. 

miłuj  te. 

vezti 

piti                    mnouti 

honiti 

hledeti 

shaneti              volati 

Imiesłowy. 
Teraźniejsze. 

milovati. 

veza 

pije                   mna 

hone 

vezouc 

pijic                  mnouc 

honic 

vezouce 

pijice                mnouce 
Przeszłe. 

honice 

vez 

piv                   mnuv 

honiv 

vezśi 

pivśi                 mnuvśi 

honivśi 

vezśe 

pivśę               mnuvśe 

honivśe, 
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Bierne. 

zen                pit 

mnut 

honen 

zena               pita 

mnuta 

honena 

zeno              pito 

mnuto 

honeno 

Teraźniejsze. 


hlede 

shaneje             volaje 

miłuje 

hledic 

shanejic            volajic 

miłuj  ic 

liledice 

shanejice          volajice 

miłuj  ice. 

Przeszłe. 

hledev 

shanev              volav 

milovav 

hledevsi 

shanevsi           volavśi 

milovavsi 

hledevśe 

shanevse           volavśe 
Bierne. 

milovavśe 

hleden 

shanen              volan 

milovan 

hledena 

shanena            volana 

milo  va  na 

hledeno 

shaneno            yolano 

milo  v  ano. 

§  7.    Prawidła  formowania  czadów  i  trybów. 

a)  Czas  teraźniejszy. 

Za  zasadę  wykładu  o  sposobie  czarowania  słowa  czeskiego, 
jak  równie  za  zasadę  prawidła  podług  którego  rozróżniają  się 
wzory,  został  położony  tryb  bezokoliezny  jako  najdogodniejszy. 
Formowanie  jednak  czasów  i  trybów  ma  miejsce  częścią  od  trybu 
bezokolicznego,  częścią  od  czasu  teraźniejszego,  i  dla  tego  obie  te 
formy  jako  podstawa  przy  czasowaniu  muszą   być  znane. 

Czas  teraźniejszy  ma  w  odmianie  dwie  główne  formy,  jedną 
w  której  przeważają  krótkie,  drugą  zas  w  której  przeważają  dłu- 
gie samogłoski  w  końcówkach.  Do  pierwszej  należą  wzory 
mnu,  piji,  miluji;  mają  one  bowiem  tylko  w  o.  osobie  liczby  mno- 
giej końcówkę  długą.  Vezu  i  nutu  czasuje  się  zupełnie  jednakowo, 
piji  i  miluji  podobnież  z  wyjątkiem  1.  osoby  liczby  pojedynczej 
i  o.  osoby  liczby  mnogiej;  ponieważ  bowiem  poprzedza  spółgło- 
ska miękka  więc  u  przechodzi  w  ?,  ou  zas  w  /,  dla  tej  samej 
przyczyny  co  i  przy  odmianie  rzeczownikowej  wzorów  pod- 
rzędnych: rezu,  mnu,  piji  (zm.  pij  u),  miluji  (niilnju):  ir:ou,  mnou, 
piji  (ou),  miluji  (ou). 
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Do  drugiej  formy  zaliczają  się:  lionim,  hledlm,  shctfiłm,  voldm. 
Pierwsze  trzy  mają  w  końcówkach  /,  czwarta  zaś  d.  Różnica  mię- 
dzy temi  wzorami  jest  tylko  w  3.  osobie  liczby  mnogiej,  Itomm 
bowiem  i  hledhn  mają  /,  shdnim  zaś  i  roldm  mają  eji,  ajt. 

Uwaga.  Przy  odmianie  czasu  teraźniejszego  podług  wzoru  vezu  przechodzi  przed 
końcówkami  we  wszystkich  osobach  oprócz  pierwszej  liczby  pojedynczej  i  trzeciej  liczby 
mnogiej  h  w  z,  k  w  ć,   r  w  r,  n.  p. 

strehu,  streźeś,  streźe,  streżeme,  stieźete.  strebou. 

mohu,  muzcś,  muźe,  muźeme,  mużete,  mohou. 

vrhu,  vrżeś,  vrże,  vrżeme,  vrżete,  vrhou. 

źhu,  źżeś,  źzc,  żźcme,  zzete,  źhou. 

lhu,  lżeś,  lźe,  lźeme,  lźete,  lhou. 

pęku,  pećeś,  peće,  pećeme,  pećete,  pekou. 

vleku,  vlećeś,  vleee,  vlećeme,  vlećete,  vlekou. 

teku,  tećeś,  tece,  tećeme,  tecete,  tekou. 

tłuku,  tluóeś,  tluće,  tlućeme,  tlućete,  tlukou. 

vru,  vreś,  vre,  vreme,  vrete,  vrou. 

mm,  mreś,  mre,  mi-eme,  mrete,  mrou. 

Słowo  rhu  ma  iku,  rceś,  rce,  rceme,  rcote,  rkou. 

b)  Tryb  bezokoliczny. 
Tryb  bezokoliczny  i  czas  teraźniejszy  porównywają    się  mię- 
dzy sobą  w  ten  sposób,    że    końcówka    1.  osoby  czasu    teraźniej- 
szego : 

u  luhji  przechodzi  w  trybie  bezokolicznym  w  fi:    vezu,    vezti;  piji, 

piti*). 
lub  w  oidi:.  mnu,  mnouti, 
im  „  „  „  w  iii:     honim,  honiti, 

lub  w  hi:     hledim,  hledeti, 

shanim,  shaneti; 
dm  „  „  „  w  ati:     volam,  volati; 

uji  „  „  „  wovati:  miluji,  milovati. 

Uwaga.  Przy  wzorze  vćzti  przechodzi  d  i  t  przed  końcówką-  ti  w  s;  zaś  h  lub  k 
w  c  po  którym  się  t  z  końcówki  ti  zupełnie  opuszcza.  W  słowach  dwuzgłoskowych  prze- 
dłuża się  pierwsza  zgłoska,  n.  p.: 

vedu,  vesti  kvetu,  kvesti 

bredu,  bnsti  hnetu,  hnisti 

kładu,  klasti  pletu,  plesti 

bodu,  busti  ćtu  (ćetu),  ćisti 

hudu,  housti.  matu,  masti 

—  rostu,  rusti 


*)  Przed  końcówką  ti  przy  wzorze  piti  przedłuża  się  także  poprzedzające  e,  i  lub 
y7  lecz  tylko  przy  dwuzgłoskowych,  n.  p.  biji,  biti;  seji,  sili;  ryji,  ryti;  zabiji  jednak  ma 
zabiti;  zaseji,  zasiti,  peji  ma  piti. 
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stfehu,  stfici  — 

żhu  (żehu),  żici  secu,  siei 

mohu,  moci  tłuku,  tlouci 

vrhu,  vrci  vezu,  vezti 

pęku,  peci  hryzu,  hryzti 

vleku,  vleci  nesu,  nesti 

rku  (reku),  Hci  tfesu,  trasti 

teku,  teci.  pasu,  pasti. 

c)  Czas  przeszły. 
Czas  przeszły  formuje  się  przy  wzorach  rezu,  piji,  mnu,  od 
teraźniejszego,  przy  pozostałych  zaś  od  trybu  bezokolicznego.  Przy 
wzorach  rezu  i  piji  przechodzi  u  i  ji  w  /:  vezl,  pil;  przy  wzorze 
mnu  dodaje  się  /:  mnul;  przy  pozostałych  zaś  przemienia  się  koń- 
cówka ti  w  Z:  honiti,  hledeti,  shdneti,  rolati,  milorati;  honil,  hledel, 
shdnel,  volal,  miloval. 

Uwuga.  Jeżeli  przed  ti  w  trybie  bezokolicznym  jest  zgłoska  długa,  to  ona  zwy- 
kle skraca  siew  czasie  przeszłym,  n.  p.:  ddti,  dal;  psdti.  psal  i  t.  cl.  Niektóre  jednak 
słowa  trzech  pierwszych  wzorów  natomiast  zgłoskę  tę  przedłużają,  n.  p.  matu,  matl: 
pasu,  pasł;  tresu,  triisl;  tłuku,  tloukl. 

d)  Tryb  rozkazujący. 

Przy  formowaniu  trybu  rozkazującego  od  wzorów  rezu  i  mnu 
w  języku  staroczeskim  było  jedno  prawidło,  a  mianowicie:  tryb 
rozkazujący  formuje  się  przez  przemianę  ?/  czasu  teraźniejszego 
w  i,  przed  którem  musi,  jak  to  samo  z  siebie  wypływa,  twarda 
spółgłoska  przejść  w  odpowiednią  miękką  (h  w  c,  k  w  ć,  r  w  /•), 
n.  p.  rezu,  vezi;  pęku,  peći;  mnu,  mni. 

Język  nowoczeski  zaś  przy  wzorze  vezu  odrzuca  wszędzie  to 
i,  gdzie  tego  dozwala  dobrodźwięk:  spółgłoska  jednak  końcowa 
pozostaje  zmiękczoną;  więc  rezu,  rez ;  pęku,  peć;  teku,  teć;  strehu, 
strez;  beru,  ben%  (lub  ber). 

W  razie  zaś  jeżeli  by  się  sprzeciwiało  dobrodźwiękowi  opu- 
szczenie i,  to  takowe  się  pozostawia,  n.  p.  Ihu,  Hi;  zhu,  żżi;  rru, 
vri;  mru,  mri.  Rku  ma  rei.  Podobne  tryby  rozkazujące  odmieniają 
się  i  w  pozostałych  osobach  podług  mm,  n.  p.  W,  IM,  laśeme, 
Izete,  Izete. 

Przy  wzorach  piti,  milorati,  honiti,  hledeti  odrzuca  się  przy 
tworzeniu  trybu  rozkazującego  i  lub  im  czasu  teraźniejszego,  n.  p. 
rtffi,  ryj;  miluji,  miłuj;  honim,  hon;  hledim,  hletf.  Końcówka  /;'  prze- 
mienia się  wszakże  w  i  n.  p.  piji,  pi  (zamiast  pij). 

Przy  wzorach  shdneti  i  rolati  końcówki  im  i  dm  czasu  teraź- 
niejszego przechodzą  w  ej  (ej):  shdnim,  roldm;  shdnej,  rolej. 
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e)    Imiesłowy. 

Imiesłowy  teraźniejsze  formują  się  przy  wszystkich  wzorach  od 
czasu  teraźniejszego.  Gdy  się  do  trzeciej  osoby  liczby  mnogiej 
doda  c  to  otrzymamy  rodzaj  żeński  imiesłowu  przechodnego,  n.  p. 
vezou,  vezouc;  piji,  pijic.  Z  rodzaju  żeńskiego  tworzy  się  męzki  przez 
zamianę  ouc  w  a,  ic  w  e  (e):  vezouc,  veza;  pijic,  pije;  liczba  zaś  mno- 
ga przez  dodanie  do  rodzaju  żeńskiego  e:  vezouce,  pijice  i  t.  d. 

Imiesłów  przeszły  tworzy  się  przy  wszystkich  wzorach  jedna- 
kowo od  czasu  przeszłego,  przez  zamianę  Z  w  v;  przy  wzorze  vSzti 
odrzuca  się  jednak  zwykle  z  przyczyny  dobrodźwięku  v:  vezl,  vez; 
pil,  piv;  mnul,  mnuv;  hledel,  hledev.  W  rodzaju  żeńskim  i  nijakim 
przydaje  się  śi,  w  liczbie  mnogiej  se. 

Imiesłów  bierny  formuje  się  od  czasu  przeszłego,  przyczem 
końcówka  l  przy  wzorach  piji  i  mmi  przechodzi  w  t:  pil,  pit; 
mnul,  mnut. 

Przy  wzorze  vezti  (vezl)  przemienia  się  Z  w  en,  poprzedzają- 
ce zaś  h  lub  h  przechodzi  w  z  lub  w  c,  n.  p.  mdl,  veden;  premohl, 
premozen;  tłuku,  tlucen.  Przedłużona,  przy  słowach  dwuzgłosko- 
wych  w  czasie  przeszłym  pierwsza  zgłoska,  w  imiesłowie  biernym 
skraca  się,  n.  p.  pdsl,  pasen;  tloukl,  tlucen.  * 

Przy  wzorze  honiti  (honil)  przemienia  się  U  w  en,  poprzedza- 
jące zaś  d  przechodzi  zwykle  w  z,  t  w  c,  z  w  z,  s  w  ś,  st  w  śt,  sl 
w  śl;  po  v,  b,  p,  m  kładzie  się  en;  n.  p.: 

souditi,  souzen  loviti,  loven 

•   chytiti,  chycen  vabiti,  vaben 

zkaziti,  zkaźen  tupiti,  tupen 

pustiti,  puśten  ńiamiti,  mam  en. 

mysliti,  myśleń. 

Przy  wzorach  hledeti  i  shdneti  (hledel,  shanel)  przemienia  się 
el  w  en,  przy  wzorach  volati,  milovati  (vola1,  miloval)  al  w  dn:  hle- 
den,  shanen,  volan,  milovan. 

§  8.  O  formie  biernej. 
Słowo  czeskie  niema  żadnej  oddzielnej  formy  biernej,  lecz 
używa  natomiast  we  wszystkich  czasach  i  trybach  imiesłowu  bier- 
nego ze  słowem  posiłkowym  bpi;  n.  p.  volan  jsem,  byl  jsem  vo- 
lan,  voldn  budu,  volan  bud,  volan  byti,  volan  jsa,  volan  byv  i  t.  d. 
Przyte*m  czas  teraźniejszy  słowa  posiłkowego  oznacza  bądź  teraź- 
niejszy, bądź  przeszły  na  stronie  biernej,  stosownie  do  tego  czy 
słowo  jest  niedokonanym  lub  c(okonanóm  np.  napominan  jest  (czyn- 
ność teraźniejsza);  premozen  jest  (czynność  przeszła  ■ — łac.  yictus  est). 
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Inny  sposób  nagrodzenia  braku  formy  biernej  jest  za  pomo- 
cą zaimka  zwrotnego  se,  którego  się  używa  wtedy,  gdy  forma  ta- 
ka nie  sprzeciwia  się  jasności  zdania,  n.  p.  piśe  se;  spisove  se 
spdlili. 

§  9.    Słowa  nieforemne. 

Nieforemność  słów  głównie  zależy  od  tego,  że  niektóre  z  nich 
jedne  czasy  formują  podług  jednego,  inne  zaś  podług  drugiego 
wzoru.  Naj główniej sze  nieforemności  ugrupowane  w  pewne  od- 
działy są,: 

1.  Czas  teraźniejszy  i  tryb  rozkazujący  podług  vezti,  bezoko- 
liczny,  czas  przeszły  i  imiesłowy  bierne  podług  uolati: 

rvu,  rvi  —  rvati,  rval,  rvan 
śtvu,  śtvi  —  śtvati,  śtyal,  śtvan 
stelu,  stel  —  stlati,  stlal,  stlan 
beru,  ber  —  brati,  bral,  bran 
lhu,  lzi  —  lhati,  lhal,  lhan  i  t.  d. 

2.  Teraźniejszy  i  rozkazujący  podług  vezti,  bezokoliczny  po- 
dług piti,  przeszły  i  imiesłów  bierny  podług  hledetl: 

vru,  vri  —  vriti  —  vrel,  vien 

opru,  opi-i  —  opriti  —  oprel,  opren 

mru,  mri  —  mfiti  —  mrel,  mren 

prostru,  prostri  —  prostriti  —  prostrel,  prosti-en  i  t.  d. 

3.  Teraźniejszy  i  rozkazujący  podług  piti,  bezokoliczny,  prze- 
szły i  imiesłów  bierny  podług  mnouti: 

duj  i,  duj  —  douti,  did,  dut 
snuji,  snuj  —  snouti,   snuł,  snut 
sluji,  sluj  —  slouti,  slul,  slut  i  t.  d. 

4.  Teraźniejszy  i  rozkazujący  podług  mnouti  bezokoliczny  po- 
dług piti,  przeszły  podług  rolati,  imiesłów  bierny  na  at: 

jmu,  jmi  —  jiti  —  jal  —  jat 

tnu,  tni  —  titi  —  fal  —  fat 

źnu,  źni  —  żiti  —  źal  —  żat 

zacnu,  zacni  —  zaćiti  —  zacal  —  zacat  i  t.  d. 

5.  Teraźniejszy  i  rozkazujący  podług  piti,  bezokoliczny,  prze- 
szły i  imiesłów  bierny  podług  rolati: 

veji,  vej  —  vati  (viti),  val,  van 
laji,  laj  —  lati,  lal,  lan 
smeji,  smej  (se)  —  smati,  smal,   sinan 
pi-eji,  prej  —  prati  (priti),   prał,  prań 
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hreji,  hrej  —  hi-ati  (hriti),  hral,  hran 
kaji,  kaj  (se)  —  kati,  kai,  kan 
zraji,  zraj  —  zrati,  zral,  zrań 
hraji,  hraj  —  hrati,  hral,  hran  i  t.  d. 

6.  Teraźniejszy,  rozkazujący  i  bezokoliczny  podług  piti,  prze- 
szły i  imiesłów  bierny  podług  hledeti: 

peji,  pej,  peti         pel,  pen 

deji,  dej,  diti  -     del,  den 

chveji,  clwej,  chviti  —  chvel,  cłwen 

pleji,  piej,  pliti  —  piel,  plen 

kleji,  klej,  kliti  —  klei,  kleń  i  t.  d. 

7.  Teraźniejszy,    rozkazujący   i  bezokoliczny    podług    mnouti, 
przeszły  i  imiesłów  bierny  podług  vezti: 

vaznu,  vazni,  vaznouti  —  vazl 

klesnu,  ldesni,  klesnouti  —  klesi 

hasnu,  hasni,   hasnouti  —  hasl 

tahnu,  tahni,  tahnouti    -  tahl,  taźen 

zaprahnu,  zaprahni,  zaprahnouti  —  zaprahl,  zapraźen 

nadchnu,  nadchni,  nadchnouti  —  nadchl,  nadsen 

zamknu,  zamkni,  zamknouti  —  zamki,  zamcen 

dotknu,  dotkni,  dotknouti  —  dotkl,  dotćen 

tisknu,  tiskni,  tisknouti  —  tiskl,  tiśten  i  t.  d. 

8.  Teraźniejszy,    przeszły  i  imiesłów    bierny    podług    hledeti,' 
bezokoliczny  podług  pfci,  rozkazujący  podług  vSzti: 

cpim,  ćpel,  ćpen  —  cpiti  —  ćpi 
pnim,  pnel,  pnen  —  pniti  —  pni 
mnim,  mnel,  mnen  —  mniti  —  mni 
dlim,  dlel,  dlen  —  dliti  —  dli 
prim  (se),  prel,  pren  —  priti  —  pii 
uzrim,  uzrel,  uzren  —  uzriti  —  uzri 
bdim,  bdel,  bden  -    bditi  —  bdi 
rdim,  rdel,  rden  —  rditi  —  rdi  i  t.  d. 

9.  Bezokoliczny,    przeszły  i  imiesłów    bierny    podług    volati, 
teraźniejszy  podług  piti,  rozkazujący  podług  vezti: 

psati,  psal,  psan  —  piśi  —  pis 

skakati,  skakał,  skakan  —  skaci  —  skać  (skakej ) 

mazati,  mazał,  mazan  —  mazi  —  maź 

lizati,  lizał,  lizan  —  liźi  —  liz  (lizej) 

ćesati,  ćesal,  ćesan  —*  cesi  —  ćeś  i  t.  d. 
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Niektóre  słowa  uchylając  się  zupełnie  od  prawidła  odmie- 
niają się  właściwym  sposobem,  jako  to: 

Mi,  teraźniejszy  jdu,  przeszły  ki,  imiesłów  przeszły  śed. 

Miti,  teraźniejszy  mam,  rozkazujący  mej,  przeszły  mel,  imie- 
słów bierny  jmin. 

Chtiti  odmienia  się  w  czasie  teraźniejszym:  ehei,  chce?,  chce. 
chcenie,  chcete,  chteji  lub  chti;   rozkazujący  chtej,  przeszły  chtel. 

Yedeti  w  czasie  teraźniejszym  odmienia  się:  vim.  vis.  vi.  vime. 
mte,  vedi;  od  czego  imiesłów  teraźniejszy  ceda,  rozkazujący  vez\ 
przeszły  veden. 

Podobnie  jisti:  ji/it.  jti  ji.  jime.  jite,  jedi;  imiesłów  teraźniejszy 
jeda;  rozkazujący  jez;  przeszły  jedl. 

Yidełi  ma  w  rozkazującym   viz. 

Stdti,  teraźniejszy  stojim,  rozkazujący  -stuj,  przeszły  stal. 


ROZDZIAŁ   VIII. 
O  częściach  mowy  nieodmiennych, 

§  1.    Przysłówki  (PHslaoky). 
Przysłówki  bywają : 

1.  Pierwiastkowe,  t.  j.  takie,  które  nie  są  uformowane  od  ża- 
dnego innego  wyrazu,  n.  p.  ano,  pak,  <>:.  ha.  jak.  bied,  kam.  jeśte. 
dost,  tak,  sem,  pryć,  teprv  i  t.  d. 

2.  Pochodne,  t.  j.  takie  które  formują  się  od  innych  wyra- 
zów, przedewszystkieni  zaś  od  przymiotników  n.  p.:  yysoko,  ślepe, 
primo,  spisę,  bleskem,  kołem,  malem,   letem  i  t.  d. 

3.  Złożone  n.  p.  nadarmo,  nadto,  nahlas,  nahore.  zhuru, 
vzhuru,  naznak,  nikdy,  predeveirem,  pojednou,  nikterak,  naporad. 
nekdy,  zbliska,  odkud,  odpoledne,  pokażde,  ztenka,  naopak,  nikde. 
znovu,  zYolna,  nazpatek,  zernitr,  porrchu  i  t.  d. 

Przysłówki  uformowane  od  przymiotników  mogą  mieć  dwo- 
jakie zakończenie: 

1.  e  (e),  n.  p.  zlaty,  zlate:  rozlićny,  rozlićne:  chylmy,  ehybne: 
husty,  huste;  hotovv,  hotove:  jisty,  jiste:  bezpećny,  bezpeene:  bidny, 
bidne  i  t.  d. 

Spółgłoski  twarde  w  tym  razie  przechodzą  w  odpowiednie 
im  miękkie,  jak  n.  p.  dobry,  dobre;  bystry,  bystre:  drahy,  drażo: 
vysoky,  yysoce. 

2.  o,  n.  p.  daleky,  daleko:  nizky,  nizko. 
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Z  przymiotników  na  duj  i  cky  formuje  się  przysłówki  przez 
skrócenie  końcówki  f  w  y,  n.  p.  hostinsky,  hostinsky;  klasicky, 
klasicky;  kralovskv,  kralovsky;  kresfansky,  kresfansky. 

Przysłówki  "uformowane  od  przymiotników  stopniują  się, 
a  mianowicie: 

1.  Przysłówki  zakończone  na  e  (e),  lub  y,  stopień  wyższy 
tworzą  przez  zamianę  końcówki  stopnia  równego  w  eji,  przy- 
czem  e  przechodzi  w  e,  z  w  z,  sk  w  śt  n.  p.  cistę,  cisteji;  mekce, 
mekceji:  hezktf,  hezceji;  lidsky,  lidśteji  i  t.  d. 

2.  Zakończone  na  ko,  eko,  oko  przemieniają  te  końcówki  w  e  (e) 
przyczem  przedłużają  samogłoskę  pierwiastkową,  n.  p.  teżko,  tiże; 
hluboko,  hloube;  vysoko,  vyse  (vyś). 

Nieprawidłowo  stopniują  się  następujące  przysłówki: 
dobre,  lepe,  lip  hluboko,  hloub 

zle,  hure,  hur  daleko,  dale,  dal 

mnoho,  vice,  vic  blizko,  bliże,  bliż 

mało,  mene,  men,  miń  nizko,  niże,  niż 

dlouho,  dele,  del,  dyl  siroko,  sire,  sir 

draże,  draże,  draż  ouzko,  ouże,  ouż 

tuze,  touże,  touż  teżko,  tiże,  tiż 

huste,  houste,  houst  vysoko,  vyse,  vys. 

Rad  ma  radeji  lub  radśe. 

Stopniują  się  również  i  niektóre  przysłówki  nie  uformowane 
od  przymiotników,  jakoto: 

brzo,  drive,  driv 
vzadu,  zaze,  zaz 
naposledy,  posleze,  poslez 
snad, "  snaze,  snaz 
zahy,  zaże,  zaż. 

§  2.    Przyimki  (Predlozky). 

Przyimki  bywają  dwojakie,  oddzielne  i  nierozdzielne.  Ostatnie 
są  te,  które  nierządzą  żadnym  przypadkiem,  a  używają  się  tylko 
w  wyrazach  złożonych,  jakoto:  pa,  pra,  pre  i  vy.  Pierwsze  zaś 
chociaż  używają  się  w  połączeniu  z  innemi  wyrazami  zwykle  je- 
dnak stawiają  się  oddzielnie  przed  rzeczownikami  lub  zaimkami 
i  rządzą  pewnym  przypadkiem,  bądź  to  jednym  jak:  bez,  dle,  od, 
?i,  z,  bądź  kilkoma  coraz  w  innem  znaczeniu  lub  stosunku,  n.  p. 
mezi,  nad,  pod,  rządzą  dwoma,  s,  za  zaś  trzema  przypadkami. 

Przypadkiem  drugim  rządzą  następujące  przyimki:  bez,  dle, 
■cedle,  podle,  do,  od,  u,' z  (ze),  n.  p,  bez  chleba  nemohu  byti,  Uśite 
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mi  saty  dle  nynejśiho  kroje.  Vedle  vody  stały  stromy.  To  se 
vśecko  podle  tve  vule  stało.  Skoćil  do  vody.  Od  koho  dostals  to 
jabłko?  Był  jsem  u  bratra.  Z  vody  vytahl  rybu.  Vystoupil  ze  skory. 

Przypadkiem  trzecim  rządzą:  k  (ke,  ku),  proti,  naproti  n.  p. 
K  otci  sel  bratr.  Ke  kostelu  spechaji  lide.  Prisli  mu  ku  pomoci. 
Proti  tomu  nic  nemam.  Naproti  nasemu  domu  bydli  (mieszka). 

Przypadku  czwartego  wymagają:  pres,  p>o,  skrz  (skrze),  mimo 
n.  p.  Pres  dum  preletel  ptak.  Otec  pro  syna  hospodaril.  Sel  skrz 
nas  dum.    Ręka  tece  mimo  mesto. 

Przypadkiem  szóstym  rządzi  pri  n.  p.  Nuz  mas  pri  ruce. 
Pri  tobe  nebudu. 

Przypadkiem  czwartym  i  siódmym  rządzą:  mezi,  nad  (nade). 
pod  (pode),  pfed  (prede)  n.  p.  Stal  mezi  obema  zdema  (ścianami). 
Tu  leźel  mezi  mnou  a  mym  bratrein.  Cest  jest  nade  vsecko.  De- 
većka  polożila  zouvak  pod  postel.  Co  to  leżi  pod  stołem?  Posta- 
vil  se  pred  ućitele.  Pred  nekolika  hodinami  tu  był. 

Rządzą  przypadkiem  czwartym  i  szóstym:  na,  o,  po,  ce.  n.  p. 
Vystoupil  na  breh.  Bratr  jest  na  vojnc.  Żebrak  prosił  o  chleb 
a  vodu.  Zid  pnpravil  souseda  u  kone  (pozbawił  konia).  Vojaci 
radi  mluvi  o  ralkach.  Stal  ve  vode  az  pu  usi.  Poznałbyś  toho  pta- 
ka po  peri.     Vojaci  sli  v  bityu.  Co  mas  v  oku. 

Przypadkiem  drugim,  czwartym  i  siódmym  rządzą:  *  (se)  i  aa, 
n.  p.  Kdyzjsme  sli  z  vrchu  (z  góry)  klobouk  (kapelusz)  mu  spadł 
s  hlavy.  Dal  mu  s  hrst  tolaru.  S  otcem  mlinil.  Za  ćasu  Otokara 
krale  Ceskćho.   Vzal  ho  za  vlasy.  Pes  bezel  za  matkou. 

§  o.     Spójniki  (spojkyj. 

Spójniki  dadzą  się  podzielić,  na: 

1.  Łączące:  /,  a.  taki/  (take),   tez. 

2.  Rozłączające:   ale.  ci,  ciii.  neb,  nebo,  aneb. 

3.  Przeciwstawienia :  predc.  predce,  preee.  preci.  sic*,  sic.  rwi*. 
mc,  acf,  aćkoli,  ackolic,   jakkolic,  jakzkolir. 

Ł  Następstwa:  pak,  potom,  tedy. 

5.  Porównania:  ani,  —  ant — ani,  jak — tak,  bud — bud.  budto. 
aneb. 

6.  Warunku:  by,  byf. 

7.  Przyczyny:  poneuadż,  protoag. 

8.  Życzenia:  af,  aby  i  t.  d. 

Pomiędzy  spójniki  liczy  się  partykuła  an,  aua,  ano  powstała 
przez  skrócenie  z  a  on,  a  ona,  a  ono,    w  liczbie  mnogiej  zas,    aro. 
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a?iy,  ana;  używa  się  jej  najczęściej  po  słowach  videti,  slyśeti  i  tym 
podobnych,  n.  p.  slyśeli  jsme  jej,  an  pravi;  uzrel,  ano  mnoho  lidu 
jde  odtud;  videl  jsem  neprately,  ani  utikąji.  Właściwie  używa  się 
tego  spójnika  tylko  w  osobie  trzeciej. 

§  4.     Wykrzyknik  (Citoslovce). 

Główne  wykrzykniki  sa:  ach!  aj,  aj!  na!  ejhle,  hle!  o!  beda! 
bohużel!  pot!  aha,  aha!  ou!  ouve,  ouveh!  ajta,  aita!  bouch!  bohdd! 
bohpomozi!  fuj!  pfy!  ha!  haha!  hej!  hei!  bac!  baf!  buf!  hajda! 
he!  na,  no!  nate!  nate!  nuże!  hle!  hlehle!  hoho!  hola!  hopsa!  hu! 
huś!  prisambuh!  pfisambohu!  st!  vezu!  vida!  pa!  vid!  vidte! 
żel!  i  t.  d. 


USTĘPY  Z  DZIEJÓW  CZESKICH. 


Cechy  a  Morava. 

Historicke  divadlo  narodu  naseho,  zeme  Ceskd,  prostira  se 
u  prostred  perniny  Europejske  asi  po  tisici  milich  ctvercovych. 
Popatrice  na  obraz  jeji  na  mapę,  uhledame  podobu  nepravidelneho 
ćtverohranu,  jehoźto  hrany  prave  k  severu  a  jihu,  k  yychodu  i  za- 
padu celi.  Na  pokraji  svem  odevsad  obklićena  jest  pohorimi,  kte- 
rażto  ze  dvou  uzluv  yybihati  se  zdaji:  od  yychodu  totiż,  ode  sneżky 
Kralicke,  k  severozapadu  vznaseji  se  Krhonośe,  jenż  Cechy  ode  Slez. 
a  k  jihozapadu  rozkladaji  se  Żdarske  hory,  jenż  je  od  Moravy 
deli;  na  zapadu,  ode  Smrćin,  uihnou  se  k  severovychodu,  mezi 
Cechami  a  Sasy,  Krmne  liory,  a  k  jihov\  chodu,  mezi  Cechami  a  Ba- 
vory,  Sumava.  Oboji  pak  pohoii  styka  i  sceluje  se  s  obou  stran: 
na  jihu,  proti  Rakousum,  horami  Cahlovskymi:  na  severu,  proti 
Lużici,  Zhorelskymi  horami. 

Jsou  tedy  Cechy  jiż  prirodou  samou  ohraniceny,  a  vencem 
hor  co  hradbami  prirozenymi  otoceny.  S  techto  hradeb  pokrajnich 
vinou  se  do  zeme  rozlicna  odhori  a  protihori,  zpovlovna  se  niżice, 
aż  pak  se  trati,  tu  v  ouplne  rovine,  tu  ve  krabatine.  Ro^na  vaak 
tytyż  i  hlubokymi  strżemi  a  recistemi  brazdena  jest.  a  hory  bud 
homolite,  bud  i  bańovite,  tu  v  ohromnvch  kupaoh,  tam  osamele, 
\ysoce  nad  ni  se  yypinaji. 

Jizne  pohori,  delici  Cechy  od  Moraw,  Rakous  a  Bavor,  cini 
społu  rozhrani  vod  Europejskych.  Z  toho  patrno,  że  zeme  tato  do 
yysokeho  podnebi  polożena  jest.  Pramenove  vsickni,  jenż  po  ho- 
rach zemi  vukol  yencicich  se  prysti,  pomału  v  potoky  a  reky  se 
st^kajice,  temer  u  prostred  zeme  v  jediny  proud  Labsky  se  spojuji, 
a  jedinym  ouilabim,  prorvavsim  se  skrze  hornate  ty  valy  hluboce. 
k  severu  odtekaji.  Cechy  cele  jsou  jen  horejsj  poiiei  Labske 
v  Europę. 

Prirozeni  prosmykove  v  pohori  pomeznem  oznaceni  jsou  nvni 
YŚude  silnicemi,    skrze  ne  ven    ze  zeme    yybihajicimi.    ^T  dejinach 
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Domażlicky,  a  Chlumsky  ncjvice  prosluli;  nemene  vśak  duleżiti 
jsou  Chcbsky  a  Litomyślsky,  od  zapadu  i  od  vychodu  temei  zrovna 
naproti  sobe  ćelici. 

Priroda  sama,  ukonćivśi  a  uspusobivśi  Cechy  co  zvlaśtni  celck, 
prcdustanovila  tim  hlavni  raz  historie  ceske.  Neb  aćkoli  my  toho 
jistiti  nechceme,  żeby  narodove  vubec  telesnou  a  mravni  povahu 
svou  brali  ze  spusoby,  polohy  a  povetrnosti  zemi  tech,  ve  kterychżto 
prebywaji:  predce  take  zapirati  nemiiżeme,  ano  na  jeve  jest,  że 
prileżitosti,  pohody  a  nehody,  jeż  zeme  każda  z  prirozeni  svóho 
naskytuje,  mocne  pusobf  v  rozyijeni  se  a  ve  smeru  żivota  naro- 
dniho.  I  zeme  Ćeska  narodum,  jenż  ji  osaditi  meli,  dle  rozdilne 
povahy  jejich  rozdilne  hovela.  Naród  ve  valkach  podnikavy  mohl 
odsud,  co  s  prirozene  hradby,  vśecky  sousedy  sobe  podmaniti  a  jim 
panovati,  Cechy  mohly  se  mu  stati  jądrem  nedostupnym  statu  na 
sever,  na  vychod  a  zapad  śiroko  daleko  rozlehleho.  Mene  priznive 
byli  okolnosti  narodu  pokojnemu,  domacnemu,  promyslnemu.  Tento 
zajiste,  ouzce  obmezen  jsa  hranicemi  prirozenymi,  nikdy  na  po- 
cet  a  silu  znamenite  zvelićeti  nemohl;  aniż  mu  poloha  jeho  u  prostred 
Europy  płatna  była,  pokud  se  mu  nedostavalo  pomoci  te,  kterouż 
jedine  urny  vekuv  osvicenych  poskytovati  mohou.  Vzdalenost  morę, 
nedostatek  velikych  plavnych  jezer  a  rek  v  zemi,  a  sam  ten  venec 
hor  pohranicnych,  prekażejice  obchodu  a  spojeni  s  ostatni  Europou, 
osamocovali  Cechy,  aż  teprv  cesty  umele  rażene  poćaly  jim  nedo- 
statek prirozenych  ponekud  nahrażovati.  Mimo  to,  pro  vysokost 
a  severny  svah  cele  krajiny,  trati  jiżna  zeme  ćdstka  vsecky  ty  vy- 
hody,  ktereby  ji  z  menśi  vyśe  polarni  plynouti  mely.  Naproti  to- 
mu ale  priroda  s  nićim  se  tu  neośtidala,  cehokoli  k  vychovani  lidstva 
na  duchu  i  na  tele  zdraveho,  ćileho  a  razneho  potrebi  było.  K  tomu 
ciii  doprała  mu  podnebi  mirneho,  a  vzduchu,  kteremużto  śkodlive 
vypary  bahniśt,  ani  većne  ledy  sneżek  vysokych,  ani  bourlive 
piskoviny  a  stepe,  nikde  lahody  a  zdravoty  neujimaji;  nejvetśi  roz- 
manitost,  jak  v  povrchu  krajiny,  tak  i  ve  plodinach  pudy  zemske, 
pusobi  blahocinne  v  tele  i  v  duchu  obyvatele  każdeho.  I  ackoli  tu 
nic  samo  sebou  v  bujne  hojnosti  se  mu  nenaskytuje,  predce  take 
i  prace  rukou  jeho  nikde  bez  odpłaty  nebyva:  ano  priroda,  slo- 
żivsi  do  lima  teto  vlasti  hojne  a  yzacne  pokłady  kopalin  a  vod  ló- 
ćivych,  a  odepi;evśi  ji  soli,  teto  predni  potreby  vezdejśiho  żivota, 
zda  se  jakoby  tim  Cechy  sama  ku  promyslne  prićinlivosti  a  k  ob- 
chodou  se  sousedy  była  pobizeti  chtela. 

Aćkoli  pak  pomezi  jihovychodni  svou  vyvysenosti  spusobuje 
rozhrani  vod  v  Europę,   jest  prece  tak  spleśtel^,   że   pres  ne,    co 
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pres  vysokou  pahorinu,  vśude  temer  bez  nesnaze  a  bez  pece  pre- 
chazeti  lze.  Za  nim  pak  prostira  se  opet  krajina  zylastni,  Morara, 
zvici  asi  co  polovice  Cech,  se  zvlaśtnimi  pohorimi  a  porićimi,  ta- 
ke  prirodou  samou,  a  vśak  niene  dokonale,  ohranićena.  Xa  severu 
chrani  ji  naproti  Slezsku  Sudety,  prodloużeneto  Krkonośe;  na  yy- 
chodu  dlouhotahle  Tatry  stano-  jejf  meze  proti  Uhersku.  Na  se- 
verovychodu  vśak  nachazi  se  tu  otyor,  skrze  kteryż  ona  s  vysmy 
sve  yysila  reky  Odm  a  Vislu  aż  do  baltickeho  morę;  na  jihu  pak, 
proti  Rakousum,  nedostaya  se  ji  ovśem  hranic  prirodnych,  jeżtoby 
zde  teprv  Dunaj  pusobiti  mohl.  Pfirozena  poyalia  krajiny  teto  po- 
doba se  ćeske,  predći  ji  ale  syahem  jiżnym. 

Spojeni  tedy  Cech  a  Moraw)  v  jeden  celek,  niajic  ve  prirode 
same  podstatny  svuj  zakład,  nemuze  za  pouhou  nahodu  porażo- 
vano  byti.  A  skutećne  v  obou  krajinach  od  vekuv,  pokudkoli  hi- 
storie stava,  vżdy  a  pokażde  jeden  a  tyż  naród  prebyyal,  jedna 
i  taż  nejyyssi  yliida  panoyala:  obe  tedy,  Cechy  i  Moraya,  co  na- 
ród i  co  stat,  yżdy  za  jedno  były.  Timto  spojenim  ale  piirozene 
yyminky  dejin  takoveho  celku  znamenite  se  zlepsily.  Yetsi  pocet 
a  prostranstvi  pojiśfovaly  spojenemu  narodu  yetsi  moc  a  podstatu 
proti  cizincum;  blizke  porici  Dunaje,  co  hlavni  kupecka  silniee 
u  vnitr  Europy,  zoyouc  ho  k  obchodu  s  celym  BYĆtem,  bninilo  je- 
ho  doma  osamoceni;  a  otvor  ten  mezi  Sudety  a  Tatrami  usnadil 
dotykani  se  s  narody  prebyyajfcimi  v  rozlehlych  krajinach  mezi 
mori  baltickym  a  eernym  a  mezi  pohoiim  uralskym.  Protoż  histo- 
rie narodu  Ceskeho,  mali  dukladna  byti,  obou  krajin,  Cech  i  Mo- 
ravy,  stejne  śetriti  musi,  jelikoż  dejinam  obou,  jakożto  ćastkam  je- 
dnoho  celku,  jednem  bez  druhych  dorozumeti  nelze. 


H. 

Obsach  a  epochy  dejin  ceskych. 

Popatrice  na  hla\Tii  rozdily  dejin  ceskych,  trój  i  vek  v  nich 
snadne  a  na  prvni  pohled  rozeznanie:  stary  totiż,  stredni  a  iwi-y. 
Vek  stredni  znaći  se  yytecne  putkanii  o  nabożenstyi,  jena  pocatkem 
husitstyi  r.  1403  ystoupily  do  yerejneho  żivota  ceskeho,  a  ukon- 
ceny  r.  1627  vystehovanim  se  ysech  podobojich  ze  ylasti.  V  tom 
veku  naród  nas  dostoupi]  yrclm  historicke  znamenitosti  syć.  Co 
jej  predeslo,  ke  stare,  co  nasledoyalo,  k  noye  historii  pocitati 
se  musi. 
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Start)  vek  dejin  ćeskych,  obsahujici  temer  cele  tisicileti  od 
prvniho  usazeni  se  narodu  ve  vlasti,  nema  jine  patrnejśi  znamky 
jednotne,  neżli  jest  ta,  że  v  nem  jeśte  nepredćily  potreby  a  putky 
zbuzene  obnovou  cirkevnf,  alebrż  jen  duleżitosti  svetsk^  ciii  śtatni, 
zvlaśte  pak  snażeni  panovniku,  moc  svou  i  doma  upevniti  i  vne 
rozśiriti.  Jest  v  nem  rozeznavati  troji  hlavni  dobu:  nejprve  Cechy 
pohanske  a  nezavisne,  od  prvopoćatku  aż  do  r.  895;  potom  Cechy 
kresfanske  a  od  fise  Nemecke  zavisne,  s  prevahou  vśak  jeśte  vni- 
ternych  i;aduv  slovanskych,  od  r.  895  do  1253;  posleze  Cechy  kra- 
lovske,  s  riśi  nemeckou  svazkem  rovnym  spojene,  ale  ve  vlade  zem- 
ske  żivlu  nemeckemu  nakladajici,  od  r.  1253  do  1403.  V  prvni 
dobę,  jeśte  temne,  bajećne  a  ćasto  nejiste,  spatmje  se  naród  ve  sve 
puvodni  slovanske  nevazanosti;  mezi  hlavami  jeho,  na  poćet  hoj- 
nymi, rod  Premysluv  panstvi  sobe  osobovati  pocal;  pokusy  vśak 
Samovy  v  Cechach  a  Mojmirovcu  na  Morave,  o  założeni  mohutneho 
statu  slovanskeho,  zmareny  jsou.  V  dobę  druhe  kresfanstvi  prispe- 
lo  sice  k  utvrzeni  moci  panovnići  v  zemi,  ale  ućinilo  ji  społu  za- 
visnou  od  fise  rimske,  ciii  vlastne  nemecke.  Potlaceni  nekdejśich  le- 
chuv  a  kneżi  napomohlo  k  sestfedeni  sil  narodnich:  ale  rozmno- 
żeni se  Premyslovcuv,  jejich  ćaste  potrżky  o  zmocneni  se  vrchniho 
żezla,  i  potreba  zvlaśtnich  oudeluv  kniżecich,  prekażely  prospechu 
obecnemu.  Objem  a  hranice  statu  tak  ćasto  se  menily,  jako  pome- 
ry  pravni  panovnikii  ćeskych  naproti  cisafum:  a  vśak  samostatna 
vrchni  vlada  i  svezakonnost  zemi  vżdy  zachovana.  Staroslovanska 
zupni  ustava  udrżela  se  ve  sve  ćinnosti ;  stavuv  zvlaśtnich  s  rozdil- 
nymi  pravy  obćanskymi  jeśte  nebylo,  tudiż  ani  vysad,  ani  feudal- 
nosti,  ani  telesne  poroby,  jakkoli  ćasto  za  pfikladem  nemeckym  do 
Cech  je  uvesti  usilovano.  Vevodsky  titul  panovnikiiv,  po  upewneni 
mocnafstvi  skrze  Premysla  Otakara  I,  v  dedićne  kralovstvi  pro- 
menen.  Thti  doba  veku  tohoto  poćala  kralovanim  Premysla  Ota- 
kara II.  Jemu  zdarilo  se  promeniti  hlavni  ouvazky  statni ,  żylaste 
zalożenim  stavu  mestskeho  skrze  nemecke  osadniky,  a  udelenim 
jemu  vysad  i  prav  politickych.  Tim  stara  zupni  ustava  konećne 
ku  padu  privedena,  i  dan  poćatek  nejen  ku  pravnimu  stavuv  roz- 
dilu  vubec,  ale  i  k  radum  feudalnim  żylaste.  Po  vymreni  Pfemy- 
slovcuv  a  povolani  domu  Lucemburskeho  na  trun  upevnil  se  ob- 
jem statu  ciii  koruny  pripojenim  Slezska  i  oboji  Lużice  k  Ćecham 
a  k  Morave  na  mnoha  stoleti.  Vytećne  kralovani  Karla  IV.  pa- 
matne  jest  nejen  padesatiletym  spojenim  koniny  ćesk^  s  nemeckou 
a  ouplnym  na  ten  ćas  obou  narodu  i  zemi  smiśenim,  ale  i  zvele" 
benim  snażenstyi  a  kvetu  duchovniho  ve  vlasti  nasi  żylaste, 
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Hlavni  obsah  a  raz  veku  stredniho  historie  ćeske  jsou,  jakoż 
sme  jiz  napovedeli,  ruznice  a  putky  cirkevni  a  nabożenske,  jenż 
dvakrate  k  valkam  krvavym  a  dlouhotrvalym  vedly;  prvni  husitske, 
kterouż  Cechove  a  Moravane,  aż  do  końce  vitezne  provedli;  druhe 
tridcetilete,  kterou  neśfastne  poćavse,  brzy  aż  na  smrt  yysileni 
s  dejiste  ustoupili.  htrana  husitska  ćili  podoboji  za  tohoto  veku 
ve  vlasti  poctem  i  silou  predćila.  Svazek  koniny  ćeske,  s  risi  ne- 
meckou  nejprv  ssazenim  krale  Vaclava,  potom  valkou  husitskou 
tak  uvolnen,  że  napotom  skutećne  jiż  jen  na  pravu  kraliw  nasich 
se  stanovil,  vkladati  se  Hasem  svym  do  voleni  cisanw.  V  zemi 
vśak  vlastni  moc  kralovska  była  słaba,  naród  sam  zakony  sobe 
układał,  jazyk  ćesky  ve  verejne  zprave  zemske  był  panujicim, 
Nemectvo  Husitstvu  odporovavsi  krome  Slez  a  Luzie  hluboce  kleslo 
a  temer  yyhymdo.  Naproti  tomu  ale  feudalni  nemecke  rady  v  zemi 
pomału  samy  tim  vetśi  moci  se  rozvijely;  rozdily  stavuv  nejen  utu- 
żeny  a  zostreny,  ale  o  vysady  a  prava  mezi  vyśsi  i  niżsi  ślechtou 
a  mezi  mestami  dlouhe  spory,  aż  i  krvave  valky  vedeny;  stav  du- 
chovni  v  Cechach  utlacen;  lid  selsky  a  prosty,  pożivavsi  dotud 
osobne  svobody,  telesnou  porobou  sklićen.  Eaznejsi  doby  a  clanky 
veku  tohoto  były:  vypuknuti  valky  husitske  r.  1419  a  smireni  po- 
dobojich  skrze  zbór  Basilejsky;  oupadek  moci  kralovske  ve  dlou- 
chem  bezkralovi,  a  nezdarile  snazeni  krale  Jiriho,  porztyciti  ji 
zase;  rozmiśky  stavovske  a  porobeni  lidu  prosteho  pod  kralem  Yla- 
dislavem;  spojeni  s  domem  Rakouskym  r.  1526  a  utużeni  moci 
kralovske  na  snemu  krvavem  r.  1547;  poćatky  novych  putek  o  na- 
bożenstvi  r.  1602  a  vypuknuti  r.  1618  valky  tridcetilete,  ve  kte- 
reżto  Cechy  do  nove  sve  historicke  doby  ystoupily. 

Zakladni  ouvazek  yeskereho  żiyota  spolećenskeho  i  statnilio 
ve  veku  novem  byli  a  jsou  radove  i  zakonove,  jeż  Ferdinand  II. 
z  plne  moci  sve  r.  1627  obnovenym  zi-izenim  zemskym  predepsal. 
a  stavove  ćeśti  na  snemu  tehoż  leta  poslusne  a  vdocne  prijali.  Od 
te  doby  zeme  Ćeska  a  Moravska  stały  se  nepochybnym  dedic- 
tvim  domu  Rakouskeho,  a  społu  podstatnou  ćastkou  statu  ve- 
Hkeho,  jenż  mezi  ćelnimi  v  Em*ope  mocnostmi  yynika.  Lużice  vsak 
i  vetsi  castka  Slez  od  koniny  odtrżeny.  Cii"kev  Kimsko-Katohcka 
stalą  se  vyhradne  panujici.  Moc  zakonodarna,  vykonavaci  a  soudni 
spojena  v  rukou  mocnarorych,  a  rozhodnuti  na  nejyyssim  nnste 
deje  se  ve  Vidni.  PoHticke  jeveni  narodu  obmezeno  a  urceno  jest 
yysadami  stavuv  prelatskeho,  panskeho,  rytirskeho  i  mostskeho. 
Jazyku  ćeskemu  i  nemeckemu  ve  yerejnych  poti-ebacli  zemskych 
prisouzeno  sice  pravo  stejne:  pośledni  vsak  cim  dale  tim  sirsi  mi- 
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sto  si  osobil.  Tentote  povsechny  raz  veku  celeho.  V  podrobnem 
pak  rozjimani  żylaste  panovani  Marie  Theresie  i  Josefa  II,  eo 
stredni  ćlanek,  blahodejnym  sverazem,  a  prcdne  vymaneniin  obe- 
cneho  i  selskeho  lidu,  se  vyznamenavaji. 


Fr.  Palach). 


Mistr   Jan   Hus. 

Mistr  Jan  Hus,  narodil  se  1369  ve  mestecku  Husinci,  nale- 
źejicim  ku  kralovskemu  hradu  Husi  v  byvśim  kraji  Prachenskem 
(nynejśini  Piseckem).  O  mladi  jeho  nic  povedomo  neni,  neźli  że 
studia  konał  na  universite  Prażske.  O  milostivem  lete  na  Vyśehra- 
de  v  mesici  brezne  a  dubne  1393  vykonal  co  jinoch  24  lety  usta- 
novene  pobożnosti  k  dosażeni  odpustku  papeżskeho,  obetoval  pri- 
tom  jedine  ctyry  grośe,  ktere  mel,  a  żil  nektery  ćas  o  suchem 
chlebe.  Toho  roku  na  podzim,  konec  mesice  zari,  dasahl  baka- 
larstvi  ve  svobodnych  umenich,  1396  (v  ledne)  stal  se  mistrem 
vę  syobodnych  umenich.  Od  te  chvile  jal  se  prednaśeti  na  obecnem 
uceni  v  oboru  fakulty  syobodnych  umeni  i  take  theologie,  a  nale- 
żel  brzy  mezi  nejprednejśi  ućinne  ćleny  university.  Jiż  1401  byl 
v  pulleti  od  Havla  aż  do  sv.  Jiri  1402  dekanem  fakulty  syobod- 
nych umeni.  Tehdaż  nastoupil  take  lirad  kazatele  a  reditele  kapie 
Betlemske,  podań  byv  zakladatelem  jejim  Janem  z  Milheima 
a  stvrzen  uradem  arcibiskupskym  dne  14  brezna  1402.  Teprv 
snad  kdyż  ustanoven  byl  k  tomuto  beneficii,  prijal  sveceni  na 
kneżstvi,  pruvodne  aspoń  teprv  po  roce  1399  a  tedy  v  30  aż  32 
roce  sveho  veku.  O  sv.  Havle  (16  rijna)  1402  zvolen  jest  za  rektora 
university  tri  fakult,  totiż  theologie,  lekarstvi  a  syobodnych  umeni 
na  pulleti  do  Jiri  roku  1403.  Neprestalt  vedle  kneżskeho  uradu 
i  dale  provozovati  povolani  ućitelske,  a  ucastniti  se  ve  vśech  za- 
leżitostech  university.  Jiż  nekolik  desitileti  pred  prvnim  vystupo- 
vanim  Husa  u  yerejnosti  vyvijelo  se  nabożenske  hnuti  v  Cechach, 
pośle  z  nelibosti  nad  złym  stavem  cirkve  a  nad  mravni  zkazou  v  du- 
chovenstve.  Horlivi  kazatele,  jako  Konrad  Valdhauser  a  Milić, 
a  yytecni  spisovatele,  jako  Tomaś  Stitny  a  Matej  z  Janova,  kteri 
nachazeli  vżdy  ćetnejśich  nasledovniku,  snażili  se  vzbuditi  mravne 
nadśeni  v  lidu,  hlubsi  pojimani  pravd  nabożenskych,  a  kdrali  pri- 
tom  horlive  nepravosti  jak  svetskych  stavu  tak  duchovenstva.  Jan 
Hus  ystoupil  ve  ślepeje  techto  mużu,  a  stal  brzy  v  cele  statecnych 
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vrstevniku,  kteri  s  nim  sdileli  tyteż  snahy.  Jiz  za  prvnich  let  sveho 
mistrovstvi  slożil,  jak  se  zda,  nektere  spisy  vzdelavatelne  i  bo- 
homluvecke,  urćene  pro  ucence  i  pro  iid  vubec,  a  psane  proto  di- 
lem  jazykem  ćeskym  dilera  latinskym.  Ceske  jeho  spisy  nedosa- 
hovaly  hlubokosti  myślenek  Tomase  Stitneho,  ale  były  za  to  jeste 
vice  srozumitelne  obecnemu  ćtenari.  Hus  prvni  pokusił  se  usna- 
dniti  cteni  kneh  ćeskych  take  pochopitelnejśim  pravopisem;  zane- 
chalf  hromadeni  pismen  k  naznaćeni  zvuku,  kterych  nema  latina, 
a  zavedl  misto  toho  znaminka  nad  pismeny,  ćimż  zacatek  vzal 
spusob  psani  do  dneśka  zachovany.  Zrcadlo  ćloreka  hrieśneho  a  Dcerka 
były,  jak  se  zda,  płody  spisovatelske  einnosti  Husovy  hned  z  prvnich 
let  jeho  verejneho  żivota.  Vice  neż  jimi  pusobil  a  proslul  vyko- 
navanim  sveho  uradu  kazatelskeho  pri  kapK  Betlemske.  Jako 
nekdy  Milić,  obratil  na  sebe  pozornost  celeho  obyvatelstva  Praz- 
skeho;  mocne  jako  on,  dojimal  a  ke  ctnosti  povzbuzoval  recmi 
svymi  mravokarnymi;  rovneż  pak  take  popuzoyal  zahy  proti  sobe 
nenavist  relike  casti  duchovenstva,  kteremu  pusobil  nepohodli  tu- 
penim  nesyar  zastaralych,  piedce  vżdy  panujicich.  Povest  jeho  ka- 
zatelska  była  nepochybne  pHcinou,  pro  kterou  manżelka  Vacłava  IV., 
kralovna  Zofie,  zvolila  jej  sobe  za  zporednika.  Hus  tim  samym 
nabył  znamosti  u  dvora  i  jinak  mezi  slechtou  ceskou.  Svary,  ktere 
były  mezi  dvorem  kralovskym  a  vyssim  duc]iovenstvcm  od  pocatku 
panovani  Vaclavova,  żylaste  za  casu  areibiskupa  Jana  z  Jensteina. 
pnspivaly  k  tomu  nemalo,  ze  nejcn  obecny  lid,  ale  i  yyssi  stavovć 
^vetsti  prilnuli  ku  kazateli,  ktery  vzdv  horliveji  brojil  proti  zkaze- 
nemu  stavu  spolecnosti  cirkevni.  PHtom  poziral  Hus  dobreho  jme- 
na  z  prikladneho  spnsobu  zivobyti.  Ze  prizni  dvorskou  ne^yllledaval 
nikdy  bohatsich  benetich  neź  skroyne  nadaneho  mista  sveho  pii 
kapli  Betlemske,  svedći  o  nebazeni  jeho  po  syctskem  zisku.  \ice 
byl  nachylny  libovati  sobe  v  popularnosti,  cimż  neziidka  dal  se  za- 
vesti  ku  prekroceni  mezi  slusnosti  na  svyeh  kazanieh,  a  zaydayal 
tim  prićinu  i  ke  sprayedliyym  stiznostem.  Sam  yyznaya  se  kajiene. 
ze  sobe  pres  miru  zakładał  na  krasnem  odevu,  coż  ostatne  da  se 
dilem  yyloziti  ze  zaehazeni  jeho  s  lidmi  yznesenejśiho  stayu.  Vice 
yadila  mu  pri  vsi  sbehlosti  v  pisme  syatem,  ve  svatych  otcich 
a  v  bohosloyeckć  literaturę  stiedniho  ycku  nediikladnost  studii  jeho 
theologickych,  pro  kterou  neprohliżel  yzdy  dusledku  kazdeho  syćho 
mineni,  a  jisty  druh  samolibosti,  pro  ktery,  aby  z  jednoho  poblou- 
zeni  se  znati  nemusil,  ve  drulić  upadał.  —  Za  prvnich  lot  puso- 
beni  Husova  v  uceni  Prazskćm  aiilo  se  vice  nez  predtim  cteni 
kneh   Anclicana  Vikleta  v  Cechach,    a  nachazelo  obfibj  pii  tcch. 
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jeźto  se  zasazovali  o  napraveni  złych  radu  v  cirkvi,  ne  pro  ućeni 
nespravne,  z  ktereho  były  vineny,  ale  ovsem  proto,  ze  i  v  nich 
horlilo  se  proti  tymż  vadam.  Kdyż  r.  1403  spravci  arcibiskupstvi 
Prażskeho  v  ćas  uprazdneni  stolice  yznesli  na  universitu  45  arti- 
kulu  z  kneh  techto  yytażenych,  aby  o  nich  pronesla  zdani  sve, 
zastaval  se  Hus  jakoż  i  jini  mistri  eesti  mnozi  knili  Viklefovych, 
tvrdice,  ze  se  jim  od  protivne  strany  pHklada  neprayy  smysl, 
i  horśili  se  z  jicli  odsouzeni,  ktere  se  nicmene  vyrklo  vetsinou. 
Skutecne  pak  Hus  vyslovoval  se  o  hlavnich  predmetech,  na  ktere 
se  artikule  vztahovaly,  ve  smyslu  cirkevnim,  jakoż  zejmena  ve  spi- 
sę svóm  o  transsubstantiaci,  slożenem  nejprve  r.  1401  a  potom  no- 
ve  vzdelanem  r.  1403  hned  po  yynerfeni  dobreho  zdani  university. 
Protoż  take  i  v  potomnich  letech  tesil  se  z  prizne  noveho  arcibi- 
skupa  Zbyńka  Zajice  z  Hasenburka.  Od  neho  byl  povolan  s  dve- 
ma  jinymi  duverniky  k  ohledani  poutnickeho  mista  Vilsnaku  v  Bran- 
denburce,  kdeż  se  provozoval  kłam  domnelymi  zazraky;  coż  kdyż 
jimi  shledano  jest,  zakazał  arcibiskup  putovani  z  Cech  k  tomu  mistu, 
a  pretrhnul  podobne  kejkle  take  na  nekolika  mistech  v  Cecłiacłi. 
Hus  kazał  z  rozkazu  arcibiskupa  na  synodach  diecese  Prażske 
r.  1405  a  1407,  karaje  i  tam  zle  zvyky  duchovenstva.  Takef  ze 
synod  toho  casu  vedle  ćastych  zakazu  proti  ucenim  Viklefovym 
vychazely  vśelijake  należy  smerujici  k  oprave.  Ale  zalibeni  ve  kni- 
hach  Viklefovych  vżdy  se  zmahajici  pretrhlo  konecne  tento  pomer 
blahoplodny.  E.  1408  byl  svolan  naród  ćesky  v  universite  sam 
o  sobe  bez  druhych  tri  narodu,  na  ktere  se  delila,  aby  se  o  45 
artikulich  nove  vyslovil;  tu  pak  prićinenim  Husa  a  pratel  jeho  stal 
se  należ  takovy,  aby  se  artikule  tyto  nehlasaly,  vsak  toliko  ve 
smyslu  „kacirskem,  bludnem  nebo  pohorślivem."  V  tom  spatroval 
urad  arcibiskupuv  pouhou  vytaćku,  a  pokracoval  tim  prisneji  ve 
stihani  osób,  ktere  se  v  tom  ohledu  proćinily  proti  predeślym  roz- 
kazum;  kdyż  pak  Hus  jich  se  ujimal  prudkymi  domluvami,  vedlo 
to  k  neprizni  arcibiskupa  proti  nemu.  Na  synode  roku  toho  vy- 
dal  arcibiskup  konecne  rozkaz,  aby  jemu  vśecky  exemplare  knih 
Viklefovych  były  predlożeny  ku  prehlidnuti,  a  jiny  k  duchoven- 
stvu,  aby  o  transsubstantiaci  nejinak  ućili,  neż  vyslovne,  że  v  hostii 
po  slovich  posvecujicich  nic  jineho  nezustava  neż  podstata  tela 
Kristova,  a  ve  yine  nic  jineho  neż  podstata  krve  Kristovy.  Z  tołioto 
zrovna  chybneho  naućeni  vzata  jest  pricina  k  żałobę  proti  arcibis- 
kupoyi  k  papeżi  fiehori  XH.,  kterou  zasiało  pet  studentu  Prażskych 
ve  jmenu  svem  a  vśech  jinych  s  nimi  za  jedno  smyslejicich.  Na- 
proti  tomu  chopili  se  farari  Prażsti  u  vetsim  poćtu,  skoro  yśichni, 
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dobre  prileżitosti,  jak  se  zaćala  nesnaze  rnezi  Husem  a  arcibisku- 
peni,  i  zadali  żałobny  spis  proti  Husovi  u  ufadu  arcibiskupova, 
vinice  jej  z  yytrżnych  reći  na  kazanich  jeho.  —  Prave  toho  ćasu 
objevila  se  tern,  jeżto  toużili  po  zlepśeni  stavu  cirkve,  yelika  na- 
deje  ze  syolani  koncilia  Pisanskeho,  jeżto  melo  za  ucel,  skonćiti 
dvojici  papeżu,  sidlicich  jednobo  v  Rime,  drukeho  v  Ąyignone, 
a  spusobiti  opravu  cirkve  „ve  hlave  i  v  udech."  Zaroyeń  vśak 
strlila  se  z  toho  rozepre  mezi  kralem  Vaclavem  a  arcibiskupem 
Zbyńkem,  kdyż  kral  horliye  se  ujfmal  veci  koncilia,  arcibiskup 
pak  pridrżel  se  papeże  Rehoże  XII.,  ktery  se  konciliu  protiyil. 
Kdyż  kral  ve  sporu  tomto  obratil  se  o  dobre  zdani  k  uniyersite, 
nalezl  ocbotnost  ke  svym  zamysłom  toliko  pri  narode  ceskem;  ne- 
mećti  narodove  byli  jemu  na  odpór.  Teto  prileźitosti  cbopil  se  Hus 
k  vybaveni  narodu  ćeskeho  v  ućeni  Prażskem  z  postaveni  mdło- 
mocnelio,  ve  kterem  se  nachazal  co  mensina  domacicb  proti  vet<ine 
cizich.  Dovedlt  toho  se  svymi  prateli  poaioci  rad  kralovskych,  je- 
dnak narodu  svemu  prejicich,  jednak  duchovenstvu  odpornych,  że 
kral  Vaclav  18  ledna  1409  yydal  povestny  list,  kterym  napotom 
narodu  ćeskemu  v  universite  prirceny  tri  Hasy,  narodum  cizim 
dohromady  jeden.  Nasledovalo  z  toho  vystehovani  mistru  a  stu- 
dentu  nemeckych  z  Prahy,  zaroveń  s  vypovedenim  poslusenstyi 
Rehori  XH.  od  krale  Viiclava  bez  oliledu  na  arcibiskupa.  Hus 
pri  prvni  volbe  konano  dle  noveho  rada  zyolen  jest  podruhe  za 
rektora  university  od  sv.  Havla  r.  1409  do  Jiri  1410.  Arcibiskup 
s  duchovenstvem  sobe  oddanym  musil  se  konecne  poddati  moci 
okolnosti,  a  priznati  se  k  novemu  papeżi  Alexandrovi  V.,  zvole- 
nemu  na  konciliu.  Sotva  vsak  se  to  stało,  zaćal  arcibiskup  nastou- 
povati  proti  Husovi  na  zaklade  żałoby  nań  od  fani  hi,  kterouz  tito 
nyni  zadali  podruhe,  novymi  udanimi  rozmnożenou.  Po  poshch 
yj^prayenych  do  Rima  dovedl  se  brzy  smiriti  s  dyorem  papeżoyvm. 
kdyż  dal  ućiniti  jemu  zpravu  o  nebezpećnem  zmahani  se  kaciistyi 
v  Cechach  a  projeyil  ochotnost  syou,  zasaditi  se  horliye  o  pię- 
trzeni jeho.  Jiż  była  nasledkem  żałoby  peti  studentu  yydańa  bulla, 
kterou  arcibiskup  pohnan  był  do  Sima  (1409,  8.  pros.):  ale  o  mało 
dni  pozdeji  jest  odyolana  (20.  pros.)  a  propujcena  arcibiskupu 
zyysena  moc  ku  prisnemu  yystupoyani  proti  Yiklefstyi.  Xa  zakla- 
de tehoto  zmocneni  obnoyil  arcibiskup  rozkaz  syuj  o  yydani  aotó 
knih  Viklefoyych  (1410),  a  brzy  pronesl  należ,  aby  były  yesmes  s}>a- 
leny  ohnem;  zaroyeń  pak  yydal  rozkaz,  aby  se  stayilo  kazani  v  ka- 
plicli  a  v  jinych  mistech  yesmes  krom  kostelu  farnieh  a  kollegiat- 
nich.    Tim    zamereno    było   proti  Husoyi  y  kapH  Betlemske.    ani/ 
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jmenovala  se  jaka  toho  prićina.  Hus  użil  proti  tomu  odvolani  ku 
papeźi  Janovi  XXIII.,  ktery  v  kratce  predtim  nastoupil  po  Ale- 
xandrovi;  zatim  pak  kazati  neprestal.  Ale  arcibiskup  nedbaje  na 
odvolani  takove,  ani  na  protestaci  university,  ktera  zapoved  na 
knihy  Viklefovy  pokładała  za  vsahnuti  do  sveho  prava,  ani  na  vy- 
strahy  davane  sobe  od  krale,  dal  knihy  skutećne  spaliti  (1410, 
16,  ćce),  a  treti  den  potom  vydal  na  Husa  i  jine*  klatbu  pro  ne- 
poslusnost.  Skutek  ten  spusobil  velike  pohorśeni  v  universite,  u  dvo- 
ra  kralovskeho,  v  obyvatelstvu  Praźskem;  dały  se  z  toho  vytrźno- 
sti  proti  duchovenstvu,  proti  osobę  arcibiskupa  sameho,  kterym 
kral  sice  ucinil  pritrż,  ale  sam  uloźil  arcibiskupu,  aby  dal  nahra- 
du  majetnikum  knih  za  skodu  jim  ućinenou,  a  zabavil  pod  prići- 
nou  tou  nektere  statky  a  duchody  jak:  arcibiskup  ovi  tak  nekolika 
radam  jeho;  take  ujimal  se  Husa  primluvami  ku  papeźi,  nejprye' 
po  poslfch  papeżskych,  kteri  prave  toho  casu  prijeli  do  Prahy; 
potom  pak,  kdyż  należy  arcibiskupovy  proti  Husovi  były  od  pa- 
peże  schvaleny,  ano  na  Husa  vydana  obsilka,  aby  se  postavil  oso- 
bne pred  soudem  papeżskym,  ujimal  se  ho  i  psanimi  a  po  poslich 
vypravenych  za  jinou  prićinou  ku  papeźi  Janovi.  Primluvy  tyto 
mely  konećne  ućinek  ten,  ze  dvur  papeźsky,  upustil  od  stani  Husa 
V  Rime,  ale  s  veci  jeho  nakładało  se  tak  zdlouhave,  źe  temer  dve 
l^ta  osudna  minula,  a  nevyśel  źadny  rozsudek.  Mezitim  arcibiskup 
Zbynek  zteźoval  jeśte  klatbu  proti  Husovi  vyrćenou,  ano  vyhlasil 
i  zastaveni  sluźeb  boźich  ćili  interdikt  po  cele  Praze  (1411).  Teprv 
za  prileźitosti  smireni  mezi  kralem  Vaclavem  a  bratrem  jeho  Sig- 
mundem,  kralem  Uherskym  a  Nemeckym,  kteryźto  osobne  prijel 
do  Prahy,  prislo  take  k  jednani  smirnemu  mezi  kralem  a  arcibisku- 
pem;  i  podał  se  arcibiskup  v  rozepri  s  Husem  a  jeho  stoupenci 
na  pratelske  rozsudi,  jejichź  hlavou  byl  Sigmund  sam.  Dle  vypo- 
vedi  jejich  (1411,  16.  ćce)  mel  arcibiskup  interdikt  a  klatbu  na 
Husa  zdvihnouti,  a  oznamiti  papeźi,  źe  jest  vse  srovnano,  aby  i  on 
zrusil  soudni  kroky  proti  nemu.  Arcibiskup  ale  brzy  zas  rozmyślił 
se  jinać,  a  odkładał  splneni  smlouvy  se  sve  strany,  protoźe  mu 
nebyla  ve  vśem  zdrźana  od  strany  druhe,  ac  ve  vecech,  ktere  ne- 
zaleźely  na  Husovi;  konećne  odjel  z  Prahy,  a  odebrał  se  ku  krali 
Sigmundovi  do  Uher,  chteje  u  neho  hledati  pomoci.  Hus,  vida  ne- 
konce  i  touto  cestou,  pokusił  se  o  obmekćeni  dvoru  papeźskeho 
prosebnim  spisem  (1.  zari)  v  nemź  poloźil  vyznam  viry  sve  ve 
vśech  vecech  spornych  na  dukaz,  źe  se  nedrźel  stihanych  artikulu 
Viklefovych  ve  prićitanem  jim  smyslu  kacirskem.  Ani  tim  vśak 
neprospel,   a  po    umrti  arcibiskupa  Zbyńka  brzy  potom  (28  zari) 
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v  Preśpurce  yydal  se  v  rozepfi  yetśi,  ktera  i  jeho  i  cely  na- 
ród Cesky  uyedla  ve  svizele  zhoubne.  —  Hus  stal  y  ućeni  syem 
dotucl  jeśte  vżdy  na  stanoyiśti  katolickem.  Zastaval-li  spisy  Yikle- 
fovy,  było  to,  że  nachazel  v  nich  dle  syeho  rozumu  praye  ućeni  ka- 
tolicke,  a  ne  bludy,  ktere  se  jim  prićitaly,  jak  se  jemu  yidelo, 
krive.  Proyineni  jeho  było  dotud  jen,  że  se  nepodrobil  posluśne 
rozkaziim  yyśsich  duchovnich  predstayenych,  pri  ćemż  on  nachazel 
ospravedlneni  pled  sebou  v  odvolanich  k  nejyysa  hlave  cirkye, 
jeśte  konecne  nerozhodnutych.  Ale  cim  dal  tim  vice  trpeil  se  jeho 
duch,  jednak  protivenstvim,  ktere  snaśel  syou  osobou,  jednak  po- 
hledem  na  velke  rady  cirke\miho  żivota,  ktere  vżdy  zństayaly:  ne- 
bo  nadeje  v  opravu,  składane  v  koncilium  Pisanske,  osłabiły  se 
brzy  zase  nejprv  poodlożenim  jich  od  sboru  sameho  aż  k  budou- 
cimu  koncilii,  potom  smrti  papeże  Alexandra,  kdyż  po  nem  na- 
stoupil  zrovna  jeden  z  nejhanebnejśich  prznitelu  cirkre,  Jan  XXIII., 
na  stolici  apostolskou.  Hus  nachyloval  se  odtud  ku  hledani  cest 
nasilnych,  k  vynuceni  opray,  ktere  cestou  zakonnou  tak  dlouho 
neprichazely;  i  dal  se  konecne  v  odpór  proti  nej\ys.-i  moci  v  cirk^. 
PHleżitost  zaydalo  ldasani  a  prodavani  odpustku  v  Praze  z  roz- 
kazu papeże  Jana  XXIII.  r.  1412  ku  pomoci  jemu  ve  valce  s  kra- 
lem  Neapolskym  Ladislayem,  jenz  był  pomociukem  Rehoi-e  Xn. 
proti  zvolenemu  papeżi  v  Pisę,  hlede  jemu  dobyti  zase  Kima.  Hus 
postayil  se  proti  odpustkum  tcinto  co  neslusnym  u  yciejne  dispu- 
taci  v  universite  k  tomu  lićelu  polożene  (7  cna),  zrazoral  lidu 
zućastneni  se  v  nich  na  kazanich  svych  v  Betleme,  a  rozesłał  mno- 
he  listy  v  temż  umysłu  netoliko  po  Cechach,  nybrz  i  po  Moraye, 
po  Slezsku  a  Polsku.  V  Praze  strhło  se  z  tołio  jitreni  vetsi  neż 
prve  ze  spaleni  knih  Viklcfovvcli:  aukturity  cirkeyni  yydany  jsou 
ulicnimi  yystupy  obecnemu  posmechu;  tekla  prvni  krey  na  po- 
prayisti  (tri  mladencu,  kteri  y  kostelich  hlasite  odpirali  knezim  na 
kazanich),  kdyż  sam  kral  Yaclay  polnnil  se  ku  piisuosti,  aby  uci- 
nil  pritrż  rozpustilosti  obecneho  lidu  (11.  cce).  Na  zprayu,  kterou 
o  tom  dało  duchoyenstyo  Prażske  papeżi,  yy.-el  nyni  teprv  od  dyo- 
ru  papeżskeho  rozsudek  ye  dlouhe  pri  Husove,  kterym  klatba  ye 
spiisobu  nejhroznejsini  yyrcena  proti  nemu,  kazano  kapli  Betlem- 
skou  co  hnizdo  kacirstyi  sroynati  se  zenu,  a  nai-izeno  zastayeni 
slużeb  bożich  po  cele  Praze,  pokuci  by  se  Hus  zdrżoyal  ye  meste. 
Po  opernych  nepokojieh  ysehjakych,  ku  kterym  zaydaly  prićinu 
tyto  rozkazy  papeżske,  opustil  Hus  Prahu  k  źadosti  kraloye 
(y  pros.  1412),  aż  by  se  podarilo  zjednati  pokój  nejakymi  pro- 
sti-edky.    Dle  prani  krale  Yaclaya    drżel    k  tomu  ciii  novy  arcibi- 
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skup  Konrad  synodu  v  mesfei  linoru  r.  1413;  kctyż  pak  ta  neve- 
dla  k  źadoucimu  konci,  ustanovil  komisi  k  slyśeni  Husa  po  plno- 
mocnicich  jeho  s  jedne  strany,  a  prednich  ctyr  doktoru  iakulty 
theologicke*  co  protiyniku  jeho  s  druhe  strany  o  niineni  sporna 
yzbuzena  pri  o  odpustky.  Ani  tento  prostredek  nevedl  k  nićemu, 
a  kral  Vaclav  rozmrzev  se  z  toho,  vypovedel  etyry  doktory  ze 
żerni  svych,  mezi  nimi  nekdejśi  prately  Husovy  Stepana  z  Palce 
a  Stanislava  ze  Znojma,  kteri  se  od  ćasu  disputaci  proti  odpustkum 
stali  uhlavnimi  jeho  neprately.  Hus  prebyral  mezitim  nejprve  na  Ko- 
zim hradku  v  krajnie  mezi  potoinnim  mestem  Taborem  a  Chynovem  na 
zbożf  pana  Jana  starsiho  z  Usti,  potom  pak  po  smrti  tehoż  pana  (1413) 
na  hrade  Krakovci  pana  Jindricha  Lefie  z  Laźan  v  Rakovnicku. 
Y  obou  krajinach  provozoval  urad  kazalelsky  bez  ohledu  na  klatbu 
papeżskou,  sbiraje  venkovsky  lid  około  sebe  pod  nebem  v  polich, 
zvlaśte  o  posvicenich  a  jindy  pri  vetśich  schuzich;  ostatne  se  za- 
nasel  spisovanim  jednak  cetnych  spisu  polemickych  v  hadkach  se 
svymi  protivniky,  jednak  i  vetśich  del,  jakoż  Postilly  a  traktatu 
de  Ecdesia,  one  v  ceskem,  ,  tohoto  V  latinskem  jazyku.  Obe  tato 
dila  jmenovite  dokonał  jeśte  na  Kozim.  Ospravedlńovani  sveho  od- 
poru proti  papeżi  vedlo  Husa  mezitim  i  na  poli  theorie  k  od- 
chyleni se  od  obecneho  a  starodavneho  uceni  cirkve.  Ve  sve  dis- 
putaci proti  odpustkum  vyslovil  to  ponejprv,  że  rozkazu  papeż- 
skych  verici  nejsou  povinni  poslouchati,  pokud  by  se  nesroyna- 
valy  se  zakonem  Kristovym,  i  zakładał  take  vśelike  duvody  sve 
jen  na  pisme  svatem,  ne  na  uceni  cirkve  obecne.  V  tom  spusobu 
zamital  odtud  vżdy  urćiteji  auktoritu  cirkve  co  zakład  uceni  kres- 
fanskeho,  a  v  traktatu  o  cirkvi  zvlaste  urćite  vyvinul  mineni,  że 
pravym  zi-idlem  poznani  pravdy  kresfanske  jest  pismo  svate;  vy- 
povedi  svatych  otcu  a  tim  vice  bulli  papeżskych  że  nemaji  vahy, 
neż  pokud  pravi  neco  ze  svateho  pisma  neb  co  ma  zakład  v  pisme; 
zamital  take  rovneż  primo,  że  by  papeż  był  hlavou  cirkve,  neż  Kri- 
stus  sam  toliko.  Husovi  nepriślo  na  mysi  premitati  o  celem  oboru 
uceni  cirkevniho,  co  by  z  neho  zaldadaló  se  na  pisme,  co  nic;  co 
by  tudy  melo  byti  drżano,  co  zamitano;  ale  zasada  protestantska, 
dle  ktere  należelo  to  ućiniti,  była  od  neho  vyrćena,  a  jini  brzy 
nastoupili  na  tuto  drahu.  Ukazała  se  konećne  jeśte  jedna  cesta, 
ktera  dle  domneni  krale  Vaclava  mohla  vesti  k  upokojeni  stran 
v  duchovenstvu  ceskem,  kdyż  pricinenim  krale  Sigmunda,  bratra 
jeho,  spusobeno  jest  svolani  noveho  koncilia  papeżem  Janem  XXIII. 
do  Kostnice,  s  tymż  opet  ućelem,  jaky  melo  •  koncilium  Pisanske 
zjednati  totiż  hlavu  cirkye  a  opravu  dukladnou  v  hlave  i  v  udech. 
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Melt  se  Hus  dostaviti  ku  koncilii,  a  predlożiti  jemu  sve  smy sieni  o  vire 
krestanske,  aby  je  bud'  schvalilo  bud  zavrhlo.  Kral  Sigmund  slibil 
jemu  k  tomuto  lićelu  zjednati  dostatećne  svobodne  slyśeni  ve  sboru 
cirkevnim,  na  ten  spusob,  aby  se  syobodne  zase  nayratil  do  vlasti, 
kdyż  by  se  yyroku  jeho  neminil  podrobiti;  i  opatril  jej  k  tomu 
umysłu  bezpećnym  listem  svym.  Takż  vydal  se  Hus  na  cestu  do 
Kostnice  v  mesici  rijnu  1414  proyodin  tremi  pany  ćeskymi,  Ja- 
nem ze  Chlumu,  Vaclavem  z  Dube  a  JindHchen  Lacenbokein,  pod 
jejichz  ochrami  porućen  był  od  krale  Vaclava.  Po  trinedelnim 
vśak  prebyvani  v  Kostnic!  byl  nasledkem  żałob,  s  kterymi  se  sem 
hned  obratili  take  protivnici  jeho  z  duchovenstva  ćeskeho  zajat 
z  rozkazu  kardinalu,  kteri  koncilium  Mdiii  i  proti  vuli  papeże  Ja- 
na, ktery  potom  sam  też  byl  souzen  od"  koncilia  (28  list.).  Sbor 
cirkevni  nedbal  na  bezpecny  list  la-ale  Rimskeho,  jakożto  yydany 
na  ujmu  prav  cirkve;  a  kral  Sigmund  kdyż  i  sam  do  Kostnice 
priśel,  snażil  se  darmo  listu  svemu  zjednati  platnost;  neb  konci- 
lium  hrozilo  mu  radeji  rozejiti  se  neż  pustki  Husa  na  svobodu. 
Bylf  Hus  podroben  soudu  co  obżalorany  z  kacirstri,  a  z  boureni 
lidu  proti  ducho  venstvu,  cliovan  nejprve  v  dome  jednoho  kanovni- 
ka  Kostnickćho,  potom  uvrżen  do  tuheho,  smrduteho  yezeni  v  ldas- 
tere  Dominikanskem  (6.  pros.),  a  teprv  kdyż  upadł  z  toho  do 
krutć  nemoci,  preveden  do  zdravejsiho  mista  v  tćmż  stareni 
(1415,  8.  led.),  jeste  pak  pozdcji,  po  liteku  papeże  Jana  z  Kostni- 
ce, pro  vetsi  jistotu  opet  priyezen  na  blizky  zamek  Gottlieben 
u  jezera  Bodenskeho  (24.  brez.).  VysetLovani  jeho  riny  było  mezi 
tim  vedeno  soukromi  ustanovenou  k  tomu  komisi,  a  na  zakladc 
toho  minilo  koncilium  wnesti  take'  konecny  svuj  rozsadek.  Tępio- 
na mnohe  dolehani  panu  ćeskych  a  moravskych  v  Kostnici  pri- 
tomuych  povoleno,  aby  byl  Hus  slysan  yeiejne  pfed  eelym  sborem 
5.  cna;  ale  to  pro  jmeno  toliko,  nebo  rozsudek  napsany  byl  jiz 
prinesen  do  sezeni.  Tu  zvedev  o  tom  kral  Sigmund  priniel  kon- 
cilium, aby  jej  odlożilo  stranou  a  nekvapilo,  pokud  by  slysenim 
dukladnejsim  nebylo  aspofi  v  te  mirę  splneno  sIoyo  jeho.  Tedy  po 
trech  vyslechach  teprv,  odbytych  dne  ").,  7.  a  8.  cna.  pri  kterych 
Hus  tahl  se  tohko  k  pismu  syatemu,  koncihum  pak  k  plnosti  roz- 
hodći  moci  cirkve  obecne  ve  yeceeh  viry,  zadano  na  Husori.  aby 
se  z  ućeni  sveho  co  bludneho  yyznal  a  je  odvolal:  kdyż  pak  toho 
po  case  delsim  propujćenem  k  rozmyśleni  zpecil  se  ueiniti,  prohla- 
sen  jest  v  sezeni  ctyrtem  yerejnem  dne  6.  cce  1415  za  kaeiie  za- 
f\Tzeleho,  zbaven  kneżstyi  a  odeyzdan  moci  syetske.  aby  dle  kru- 
tych  zakonu  proti  kaeihun  za  żiya  byl  upalen.    Exal  Sigmund  tu- 
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diż  pritomny,  jemuź  nenależela  nad  Husem  moc,  neż  toliko  bratru 
jeho  Vaclavovi,  co  krali  Ceskemu,  byl  se  jiż  prve  s  konciliem 
usnesl,  rozsudku  jeho  se  neprotiviti,  i  rozkazał  vykonani  jeho.  Te- 
dy vyvcden  jest  Hus  ze  sezeni  sameho,  a  upalen  nedaleko  mesta 
u  brehu  Ryna.  —  Jeśte  v  zalali  svem  doćkal  se  Hus  novin  z  Cech 
o  prvnich  nasledcich  uceni  sveho  y  prevracovani  posavadnich  oby- 
ćeju  a  radu  kostelnich,  ktere  z  neho  musilo  vyplynouti.  Prftel  je- 
ho Jakoubek  ze  Stiibra  zaćal  rozdavani  svatosti  obecnemu  lidu 
pod  oboji  spusobou,  ponevadź  by  tak  było  ustanoveno  pismem 
svatym.  Hus  tazan  podtaji  o  zdani  sve,  schvalil  tuto  novotu 
kratkym  traktatem  posianym  do  Cech,  a  prispel  tim  nemalo  k  roz- 
sireni  ji  mezi  svymi  stoupenci.  Ale  jiz  vzchazely  take  zarodky 
uceni  Taborskeho,  hlavne  v  krajine  bliź  Koziho  hradku,  kdeż  byl 
prebyval  pred  rokem,  ovśem  ne  nahodou.  Takż  zavdalo  uceni  je- 
ho pricinu  k  bourim  veliliym,  ktere  se  strhly  v  Cechach  brzy  po 
jeho  smrti.  Yyznavaci  zasad  jeho  prohlasili  jej  jiż  r.  1417  pro- 
stredkem  university  Prażske  za  svateho  mućennika,  a  jmeno  jeho, 
v  kalendarich  znamenane,  slayilo  se  v  zasveceny  den  6  ćce  po 
dve  potomni  stoleti.  v.  Tomek. 


IV. 

Mistr  Jeronym  Prażsky. 

Mistr  Jeronym  Prażsky  pochazel  z  rodu  vladyckeho  v  Pra- 
żę, a  byl  o  nekolik  let  mladśi  neżli  Jan  Hus,  k  nemuż  jiż  za  mladi 
privinul  se  pratelstyim  nejyroucnejśim.  Roynaje  se  jemu  vytećnvmi 
dary  ducha,  ostroytipnosti  a  vymluvnosti,  liśil  se  pf edce  od  onoho 
prisne  opravdoveho  a  pevneho  charakteru  vetii  jarotou  myśli  aja- 
kousi  neustavićnosti  i  zevnitr  se  jeyici.  Neb  kdyż  Hus  ani  z  Prahy 
a  z  Cech  nevychazel,    zdało  se,  że  Jeronymovi  horlivemu  Europa 
ceM  nestaci  uhasiti  żiżeń  jeho  po  yedach.     Jiż  co  student    odeśed 
do  Anghe  na  universitu  Oxforclskou,  prinesl  odtud  do  Prahy  ne- 
kohk  jeśte  neznamych  spisu  Viklefovych.    Vzari  1308  stal  se  ba- 
kalarem  svobodnych  umeni  a  obdrżel  o  pet  mesicuy  pozdeji,  ™fi. 
cmenim  pritele  svelio,  dvouletou  dispensaci  od  uniyersity  Prażske. 
Pak.  bral  se  opet  do  ciziny,  na  university  Kolinskou  a  Heidelber- 
skou  v  Nemeich,    konecne  i  do  Pariże,  kdeżto  dosdhl  dustojenstW 
mistrowskeho     ktereż   jemu    v  Praze    teprv   pozdeji  take  udeleno 
było,    A  vsak  ani  na  tom  dosti  nemey,   byl  jiż  r.  1403  dal  se  na 
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cesty  aż  do  Palestiny  a  Jeruzalema,  i  navśtivil  pozdeji  take  jine 
krajiny,  brzy  co  rytir  a  dvorenin,  brzy  co  nćenec  si  poćinaje,  ale 
pro  nackyhiost  svou  k  Viklefovi  take  se  mnohyini  protivenstvimi 
se  potykaje. 

Y  też  dobę,  kdyż  Hus  musel  opustiti  Prahu,  yzdalil  se  odtud 
take  M.  Jeronym;  bezpochyby  ze  vlastmho  oumysla,  ehteje  netoliko 
uprostraniti  chuti  sve  do  cestoyani,  ale  take  pomahati  prardam 
novovereckym  do  ciziny,  aćkoli  ho  pro  lasku  k  Viklefisuiu  potka- 
vala  temer  vsude.  protivenstvi.  Jiż  drive  byl  proto  musel  prchnouti 
z  Pariże  i  z  Heidelberka;  take  v  Budine,  na  dvore  Sigmunda  Uher- 
skeho  kiłale,  stihla  ho  była  od  arcibiskupa  Zbyńka  r.  1410  żało- 
ba, pro  kterouż  skrze  arcibiskupa  Ostrihomskeho,  s  voli  kralorou, 
14  dni  u  yezeni  drżan  byl.  Yraceje  se  odtud  zabaven  jest  i  ve 
Vidni  a  zkousen  tam,  na  zadost  university,  od  officiala  biskupstvi 
Pasovskeho,  zdali  pravovernym  jest;  byv  prinucen  slibiti,  że  z  me- 
sta  nevyjde,  pokud  se  neocisti  z  podozreni  kacirst\n,  dal  se  predce 
na  outek,  co  nejdriye  mohl  (na  pocatku  zari  1410),  a  pak  omlou- 
val  se  tim,  że  s  nim  nenakladano  podle  prava,  ale  jen  pouhym 
nasilim.  Na  pośledni  takovou  vetsi  cestu  wdał  se  r.  1413  do  Pol- 
ska i  do  Rus,  k  żadosti  pry  krale  \'ladislava  i  relikeho  kniżete 
Vitolda.  Na  kralovskem  dvofe  v  Krakuve  jevil  se  brzy  co  slechtic. 
brzy  co  ucenec,  a  spusobil  za  nekolik  dnu  sveho  tam  pobytu  vet>i 
poboureni  myśli  ve  knezstvu  i  v  obecnem  lidu ,  neżli  od  pameti 
lidske  było  vidano.  Potom  doprovodiv  rełikeho  kniżete  Yitolda  do 
Litvy  a  do  Rus,  dal  żylaste  mmoritum  Yytepskym  yelike  pohor- 
seni  tim,  że  vyhlasiv  tamejsi  pravoslavne  Rasy  za  dobre  krestany. 
navstevovaJ  cirkve  i  zachovaval  obrady  jejich:  a  tehoż  dojłustil  se 
take  v  Pleskore,  nic  nedbaje  napominani  a  yystr&h  biskupa  Yi- 
lenskeho.  Kniże  Yitold  zda  se,  że  radil  se  s  nim  prave  o  zależi- 
tostech  obou  cirkvi  nesvornych:  a  vsak  urcitejśi  zpravy  u  veci  teto 
nas  nedosly. 

Fr.   Palacky. 


Y. 

Pomery  mezi  Cechami  a  Polskem. 

Duverna  pnzeń  a  obchód  mezi  narodem  Ceskym  i  Polskym 
zda  se  że  na  pocatku  XY.  stoleti  vubec  dosahly  stupne  ani  drive 
ani    pozdeji  nevidaneho.     Dralmy  pocet  Uectóv    BtechoyaH    se  da 
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Povisli,  hledajice  tam  lepsiho  pro  sebe  opatrem,  a  nemalo  Polaku  v 
bydliyalo  v  Praze,  żylaste  za  pMćinou  osvety  a  umeni.  Jazyk  ces- 
ky  staval  se  jiż  netoliko  jazykem  dvorskym  u  Jagjelovcuv, 
ale  i  jazykem  osvety  u  Slovanstva  cirkve  latinske  vubec,  lec- 
zę poćaty  v  Cechach  Husitismus  popuzoval  duchovenstvo  v  Pol- 
sku, v  Uhnch  i  v  Chorvatsku,  ze  zahy  na  pozoru  se  mev- 
śe,  branili  od  te"  doby  vsemu,  co  ceskóho  było,  ve  vlastech 
svych.  Jak  hojne  a  zive  prizne  pozivali  Połaci  u  obecneho  lidu 
v  Cechach,  ukazało  se  zvlaste  ve  zname  velike  jejich  valce  s  kri- 
żovniky  Nemeckymi  v  Prusich  r.  1410.  Za  prićinou  kriźovnikuv 
tech  byl  se  kral  Vaclav  tehdaź  zpetil  proti  davnemu  priteli  svemu 
Vladislavu  Jagjelovi,  an  rozsudku  Vaclavovu  mezi  nim  a  radem 
Pruskym  obyyknouti  nechtel.  Vaclav  ujav  se  radu,  zavazal  se  je- 
mu ku  pomoci:  prece  ale  vetśina  poddanych  jęto  samodek  spe- 
chali  pomahat  Polakum,  a  jest-li  pozdejśim  letopiscum  veriti,  va- 
lecnici  cetti,  Jan  Sokol  z  Lamberka,  Jan  Ziżka  z  Trocnova  i  jini 
byli  nemala  prićina,  ze  rozhodna  bitva  u  Tannenberka  dne  15  cer- 
vence  1410  mela  konec  pro  Pruśaky  tak  nesfastny  a  krvavy.  Kral 
Vaclav  volal  pro  to  vsecky  poddane  sve  do  zbrane,  a  mluvil  jeśt£ 
na  pocatku  mesice  zaii  o  oumyslu  svem,  braniti  novemu  „vpadu 
Tatarskemu"  osobne  v  cele  vojska  sveho:  ale  Yladislav  zmaril  hlas 
jeho,  umev  ubezpećiti  Cechy  i  Moravany,  ze  od  neho  nemeli  ćeho 
se  obavati.  Proto  musel  kral  Sigmund  jeste  2  prosince  1411  do- 
l^hati  na  bratra  sveho,  aby  povolal  vśecky  Cechy  Moravany  i  Sle- 
zaky  ze  sluzby  krale  Polskeho  a  potrestal  prisne,  kdokoli  nepo- 
sluśnym  se  ukaże.  Vedouce,  że  take  Hus  v  techto  letech  dopiso- 
vąl  krali  Polskemu,  a  uvażujice,  jak  snażne  brzy  potom  panove 
Polśti  reformatora  ceskeho  se  ujimali,  nemuzeme  nedomyśleti  se, 
że  i  husitstvi  na  pocatku  svem  prispelo  k  utużeni  pratelsk^ho 
mezi  Cechy  a  Polaky  svazku. 

Fr.  Palacky. 


VI. 

Vek  Jagjelovsky  (1471—1526). 

Na  snemu  Kutnohorskem  volen  27  maje  1471  Kdzimira  Pol- 
skeho prvorozeny  syn  Vladislav  teprv  patnactilety,  a  korunovan 
co  Vladislav  II.  v  Praze  22.  srpna.  Valka  od  soupere  jeho  Ma- 
tiase  Uherskeho  proto  zdviżena  ztratila  tudiż  prevladavsi  dotud  raz 
nabożensky,  ale  nebyvśi  s  obou  stran  ani  raźne  ani  sfastne  vedena, 
po    opetovan)^ch    dlouhych    primerich    (1.  maje  1472    —    28  zari 
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1474,  28.  listopaclu  1474 — 1477  maje  1.  a  nasi.)  vedla  k  doćasne- 
mu  roztrżeni  koruny  Ćeske,  jesto  smlouyy  ku  pokoji  (v  Brnę  28. 
brezna,  v  Budine  30.  zari  a  v  Olomounci  7.  prosince   1478)  uza- 
vrene,  a  konecne  sjezdem  Olomuckym  (21.  ceryence  1479)  etyrże- 
ne,  pfisoudily  Matiasovi  netoliko  titul  krale  Ceskeho  take,  ale  i  do- 
żivotni  drżeni  zemi  Moravskych,  Slezskych  a  Luzickych  v  zasiave 
od  koruny  Ceske.    Soućasny  prechod  katolicke  jednoty  panske  ku 
krali  Vladislavovi  dodał  pocate  mezitim  v  Cechach  cirkevni  reakei 
vetsi  a  vetsi  siły,    aź    konecne,    po    ukrutneni  o  to  zboureni    obce 
Praźske    (24.  zari  1483)    zapis    snemu  Kutnokorskeho    13   brezna 
1485  o  pokoji  a  svobode   nabozenstvi  v  Cechach  ukoncil  na  dlou- 
hy  cas  spory  takove.  Nastały  na  miste  jejich  tim  krutejsi  rozbroję 
a  pomery  socialni  a  o  prava  politicka  stavuv  rozdilnych.  Ze  slechta 
ceska  po  vitezstvi    svem  u  Lipan  (1434)  nedobyla  hned  zadaneho 
panstyi  nad  ostatnimi  tridami  obyyatelstya,  to  sio  nejyice  z  te  pri- 
ćiny,  ze  predni  mużoye  narodu,  nejpry  Hynce  Ptacek.  potom  Jiri 
z  Podebrad,  neprestayali  opirati  se  hlavne  o  niżsi  ti-idy,  zemanstyo 
a  mesfanstyo,    a  zasttiyati    jicli    proti    druhom    svvm    slcchtickym. 
Teprv  pro  smrti  krale  Jiriho    a  po  pribyti  1)\  yale  jednoty  panske* 
na  snem  zemsky  (1479)  porał  patrneji    yyvinoyati    se  onen    smer, 
za  kterymz  lid  obecny    a  potud    jen    poddany    octnul    se  posleze 
v  uplne  porobe.  stav  mestskj   pak  teprv  po  mnoholetych  a  rozma- 
nitych  putkach,  tytyż  i  krvay\Yh,  ziskal  si  uznani  stavovskych  pray 
syych    ve    smloure    Svatóvaclav8ke*    (r.  1517).     S  pocatku  (1484) 
spolcila  se  niżsi  slechta  se  stawni  m&stskym  proti  pretensim  stavu 
yyssiho ;    kdyz    ale    stiznost  jeji  o  osazoyani    soiidu    zemskeho  rili 
o  sedani  v  lavicich  konećnym  rozsudkem  krale  Yiadislaya  14.  bie- 
żna 1487  yyrizena  i  jednota    jeji  uznaniin  jak   rytii ii v  tak  i  pano- 
śuv  za  .,vladyky"  upeynena  była.  nemeśkala  dloulio  spojiti  se  slech- 
ta yeskera  dohromady  proti  stayum  nizsim  a  domahati  se  prav  cim 
dale  tim  sirsich  a  hojnejsieh.    Yelikou  v  tom  pomoci  była  ji  krale 
Yiadislaya  mravni  povaha  yubee,  a  povolani  jeho  na  tron  Uhersky 
r.  1490  żylaste.     Yladislay    był  prayy    opak  krale  Matiase,    sveho 
soupere  a  predchudee:  nesobeeky,  nepanoyity.    dobrotiyy  a   syedo- 
mity,    ale    neuinejici    ani    poćitati    ani    hospodariti,    ani   odolayati 
prosbam  a  nezbednostem  odyazliyyeh  sobcńy.    Proto  hlavne  yolila 
jej  sobe  i  slechta  uherska  za  pana,  aby  po  krutem  Matiasoye  de- 
spotismu  sobe  uyolnila.  Konina  Ceska  dostała  se  tim  opSt  dohro- 
mady,   ale  Praha  prestala  by  ti    od    te  doby  radnym  sidłem  pano- 
ynika  Oeskeho.     Y  ńepntomnosti  kraloye    \lada  zeniska.    octnuy>i 
se  cele  v  rukou  sleehtiekych,  ustrojila  pomału  ysecky  pomery  pni- 
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vni  dle  żadosti  a  vule  panstva,  o  kteremż  ale  tako  vyznati  se  musi, 
że  pocitalo  v  lunę  svem  muźe  v  każdem  ohledu  \ytećnć;  żylaste 
vynikali  na  Morave  hejtman  zemsky  Ctibor  Tovacovsky  z  Cim- 
burka  (f  1494),  v  Cechach  pak  V;lem  z  Pernśtema  na  Pardubi- 
cich  (f  1521),  pośledni  byv  pravym  vzorem  yysokeho  ślechtice 
vubec;  ale  ślechetnosti  myśli  nemnozi  podoboli  se  temto  vzorum 
svym.  SobecUi  a  nasili,  pycha  a  zhyrilost  byli  nectnosti  priliś  zo- 
becnele,  ktereż  tytyż  fanatismem  cirkevnim  zakryti  a  nahraditi  usi- 
lovano.  Nemtdou  take  pomoci  k  uvedeni  a  zvelebeni  ślechtovlady 
było  ućeni  kneżstva  strany  pod  oboji,  a  zvlaśte  nove  Jednoty 
bratrske,  pod  mirnym  Vladislavo\ ym  panovanim  znamenite  se 
zmohśi,  że  vrchnosti  od  Boha  ustanovene  protiviti  se  neslusi.  Pro 
pokój  a  poradek  v  zeiri  narizovano  novymi  zakony,  że  każdy  mu- 
sel  sluśeti  pod  nektereho  pana,  kdo  nebyl  panem  sam,  a  że  zme- 
niti  ho  nemohl  bez  jeho  privoleni;  proto  veśly  listy  \yhostne,  co 
znamky  i  dukazy  dedićne  poroby  selskeho  lidu,  brzy  v  obyćej. 
Mestum  a  meśtanum  ujimano  v  podrobnosti  cim  dale  tim  vice  prav 
politipkych,  aż  konecne,  kdyż  vydany  r.  1500  prvni  zakonnik  ćesky, 
ciii  zrizeni  zemske  króle  Vladislava  hlasati  se  jalo,  że  stavove  pan- 
sky  a  rytirsky  meli  toho  vali  a  svobodu,  „prav  svych  prićiniti 
aneb  ujiti",  a  że  stav  mestsky  nemel  ucastniti  se  v  zakonodarstyi 
zemskem,  neżli  pokud  se  dotykało  veci  mestskych  toliko,  yypukla 
zjevna  mezi  nimi  roztrżka,  tak  że  naród  cely  rozstoupil  se  ve  dva 
tabory,  ślechticky  a  mestsky,  a  jen  aekteri  ślechtici  (mezi  nimi 
Vilem  z  Pernśteina)  udrżeli  se  ponekud  nestranni.  Krale  Vladi- 
slava,  mezi  tim  do  Prahy  prisleho,  rozsudek  dne  22.  brezna  1502 
neprijat  od  stavu  mestskeho;  a  kdyż  po  jeho  ożeneni  se  s  Franskou 
kneżnou  Annou  z  Poix  (1502)  reakce  ve  smyslu  katolickem  i  ślech- 
tickem  zmahala  se  na  jeho  dvore  jeśte  silneji,  tak  że  narizovano 
zvlaśte  pronasledovani  bratri  ćeskych  co  pikhartuv,  kdeżto  moc 
kralovska  v  zemi  vżdy  vice  hynula,  prechazejic  do  rukou  nejvyś- 
śich  ńrednfkuv  zemskych,  zvlaśte  tak  rećenou  smluvou  Svatojakub- 
skou  (10.  srpna  1508),  s  druhe  pak  strany  k  rozkazu  purkmistra 
Prażskeho  sfat  1506  mlady  zeman  Kopidlansky  proto,  że  jineho 
zemana  v  meste  byl  zabił,  roznecovaly  se  strany  obapolne  vice 
a  vice,  aż  tytyż  do  krvavych  putek,  ar*ż  podarilo  se  Vladislavovi, 
priśedsimu  1509  opet  do  Prahy  pro  korunovan(  trileteho  syna 
sveho  Ludvika  (11.  brezna  1509),  spiisobiti  mezi  stavy  rozhorće- 
nymi  trvale  naroynarii.  Ba  chyliło  se  vse  kvalce  domaci,  zvlaśte 
kdyż  mesta,  vstoupivśe  1513  v  użśi  svazek  obranny  mezi  sebou, 
zyolila    sobe   kniżete    Bartolomeje  Minsterberskeho,   vnuka  nekdy 
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krale    Jiriho,    za    reditele    a  obrance,    a  kdyż  ten  2.  dubna  1515 
utonul  v  Dunaji,    pKjala   jelio    bratrance    kniżete  Karla    na  misto 
jeho.    Take  odvażlivych   odpovednikiiv  zemskych  pocet  zmahal  se 
coroćne.     V  takoyychto    rozmiśkach    umrel    Vladislav    na  Budine 
v  Uhrfch  13.  brezna    1516,    obtiżiv    korunu   Ceskou    znamenitymi 
dluhy,  a  pozustaviv  desitiletemu  synoyi,  krali  Ludovłkoyi,  Sigmun- 
da  krale  Polskeho    a    cisare  Maximiliana  I.    za  porućniky,    kteiiż 
od  stavuv  za  takoye  prijati  jsou,  ale  mało  pusobili;  peće  o  spłaceni 
dluhuy    kralovskych    mafena    po  dlouhy  cas  take  ośemetnosti  ne- 
kterych    urednikuy    zemskych,   jeżto  byli  mezi    piednimi    veriteli. 
Moc  kralovska   mezitim   v  Cechach  jiż  klesla  była  na  nejniżsi  stu- 
peń,    ano    vse  rozhoctovalo    se  nekolika    ślechtici,    mezi  nimiż  pan 
Zdenek  Lev  z  Roźmitala  a  z  Blatne,    co   nejvyssi  purkrabe  Praż- 
sky,  prvni  zaujimal  misto.  Kdyż  konecne  v  behn  r.  1517  do  roz- 
brojiw    stavovskych  poćalo    ypletati  se  take    otovrene    zasti    pana 
Hynka  Bocka  z  Knnśtatu  proti  stavum  ceskym  i  morayskyrn  po- 
społu,   a  yśeobecna  valka  ki-\rava  jiż  yypuknouti  hrozila,    podaiilo 
se  vlasteneckemu    pan  Vilemovi   z  Pernsteina,    na  snemu  v  Praze 
o  sv.  Vaclave    drżanem,    svesti    rozbourenć    strany    dne    24.  i-ijna 
1517  ke  smlouve  konecne,  ktera  co  smlom-a  Smtordelarskd  proslula 
żylaste  v  dejimich  reskych,  owi  zachoyala  ziikonnou  platnost  svou 
skrze  vśecky  boure    pozdejsich  stoleti    aż   temei-  do  nasi  doby.    Ji 
yymeren  byl  rozchl  prav  stavovskych  mezi  slechtou  a  mesty,  a  po- 
jiśteno  jejich  s   obou    stran    pożivam.     Doyrsena    mezi  tim  poroba 
lidu  selskeho  dala    była  i  diivc  i  pozdeji    pricinu  ku  povstani  se- 
dlakuy,  ale  vżdy  jen  castecnym  a  mistnym,   kteraż  pokazde  bran- 
nou  moci    kryaye    potlacena   jsou.     Za    pricinou    pocatć    soucasne 
v  Nemcich  Lutheroyy  reformace  (1517)    pocaly    brzy    take  y  Ce- 
cliacli  myśli  a  strany  mibożenske  znova  se  kyasiti,  kdyż  pro  zma- 
hajici  se  pocet  noyych  pod  obojich  stan  kalisnici  hledali  tim  użsiho 
spojeni  se  stranou  Kimskou.  Krtil  Ludvik  mlady,  pii<ed  s  manżel- 
kou  svou  Marii  Habspursko-Spanielskou  r.  1522  do  Prahy  a  uci- 
niv  co  kral  zemi  pHsahu    (}>.  maje)  teprv  ujal  se  ylady  sam  a  na- 
stupoval  żylaste  na  postoupeni  sobe  ducliodiiy  kralovsk\  eh:  v  eemz 
zakusiy  od  nejvyssich    urednikuy    zemskyeli.    a  żylaste  od  marno- 
tratneho    nejv.    purkrabiho    Zdeńka  Lya  z  Kożmitala    yselike  neo- 
chotnosti  a  neuprinmosti,  dne  13.  unora  1523  ssadil  je  nahle  vse- 
eky  s  uiadiiy  jejich,  i  postayil  na  mista  jejich  lidi  mirne,    poetivt' 
a  jemu  oddanejśi;  pak  ubiraje  se  do  Ulier  zase,  zi  idił  kniżete  Karla 
Minsterberskelio  na   syem  miste  za  sprayee  eelelio  kralovstvi.   Kdyż 
ale  tento,  byy  prye  Luthero\*i  naklonen,    dal  se  od  opet  Kimanm 
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ziskati,  a  kdyż  i  v  nejvyśsi  slechte  ćeske  stały  se  roztrżky  hlavne 
skrze  pośledni  vuli  pana  Petra  z  Rożmberka  (f  1521),  jenż  proti 
rodu  svemu  odkażał  byl  vśecky  sve  statky  panu  Zdenkovi  Lvovi 
a  jinym  pratelum  svym,  ustrojily  sc  brzy  ve  vścch  stavech  dve 
strany  v  Cechach,  obe  zastirajici  se  vuli  kralovskou,  jedna  katoli- 
cko-kaliśnicka,  ktereź  administrator  Havel  Cahera  i  M.  Jan  Pasek 
z  Vratu  1524  dopomohli  k  vitezstvi  v  Praze,  druha  pod  oboji,  je- 
jiżto  ćlenove  v  unoru  1525  vytisknuti  jsou  opet  z  nejvyssich 
iiraduv.  Brzy  stalą  se  vec  neslychana,'  ze  nejvyśśi  urednici 
zemśti  (s  yyminkou  jedineho  nejvyżseho  kanclere  Adama  z  Hrad- 
ce)  postavili  se  ve  skutecny  odpór  proti  krali  svemu,  jakoż  to 
sjezdy  do  Kolina  8.  listopadu  1525  a  12.  dubna  1526  poloźenymi 
vubec  zjevno  se  stało.  Hrube  nasili,  ktereź  neprestavali  ciniti  pro- 
tivnikiim  svym  proti  vuli  kralovske,  dało  prićinu,  że  kdyż  sułtan 
Turecky  Soliman  v  lete  1526  vpadl  do  Uher,  kral  Ludvik,  nejsa 
z  Cech  opravdove  podporo van  a  sveda  29.  srpna  1526  u  Muhaće 
nesfastnou  bitvu,  żalostne  v  ni  zahynul,  a  tim  panovani  domu  Ja- 
gjelovcuv    vzalo  v  Cechach  konec  nenadaly. 

Fr.  Palack.y 


vn. 

Boure  proti  Ferdinandovi  II. 

Ferdinand,  korunovany  jiż  kral  cesky,  oznamil  Cechum  smrt 
krale  Matiaśe  listem  k  mistodrżicim  do  Prahy,  ktereź  potvrzoval 
v  jich  urade,  vzkazuje  skrze  ne  stavum,  że  chce  zachovati  staro- 
davni  svobody  dle  sve  prisahy,  a  pilne  vynasnażiti  se,  aby  zenie 
zase  uvedena  była  v  pokój  a  poradek.  Stavove  evangelićti  obvi- 
ńovali  vsak  Ferdinanda,  że  jiż  za  żivobyti  Matiaśe  ućinil  proti  pri- 
saze  slożene  na  korunovani,  a  nechteli  jeho  uznati  za  krale. 

Tedy  vedena  była  valka  na  novo.  Buąuoi  hned  z  poćatku 
jara  vytrhnul  z  Budejovic  a  dobyval  rozlićnych  mest  a  mestećek 
okolnich.  Na  to  se  neohliźeje,  tahl  Thurn  s  vojskem  stavovskym 
do  Moravy,  aby  stavy  teto  zeme,  jeśte  nerozhodlane,  pi*ivedl  też 
na  stranu  Cechu;  coż  i  stało  se.  Moravane  ućinili  jeclnotu  se  stavy 
ćeskymi,  a  pripojili  vojsko  sve  k  jejich,  naćeż  Thurn  s  rozmnoże- 
nou  silou  vtrhnul  do  Kakous,  a  jal  se  Ferdinanda  sameho  oble- 
hati  ve  Vidni.  Protestanti  rakouśti,  davno  jsouce  netrpelivi  pro 
krivdy,  ktereź  se  i  jim  dały  pro  jich  nabożenstvi,  vzbourili  se  ve 
meste,    a  strojili  se  Ferdinanda   zajmouti;    neż    v  tom  prijelo  500 
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jizdnych,  kvapne  na  pomoc  posianych  od  Dampierra  ze  Kremże, 
kterymiż  povstałci  zastraśeni,  dali  se  na  utek.  Thum  strilel  mezi- 
tim 'z  del  na  mesto  i  na  hrad,  ve  kteremż  Ferdinand  prebyyal. 
Mezitim  svedl  vśak  Buąuoi  v  Cechach  bity  u  s  Mansfeldem  u  Za- 
blati  v  kraji  Prachenskein ,  a  Mansfelda  poraził.  Tim  direktori 
cehi  polekam,  povolali  Thurna  nazpet  k  obrane  kralovstvi. 

Ferdinand  odebrał  se  nynś  do  Frankfurtu  na  snem  rissky. 
kdeż  pres  odpór  protestantu  a  i  poslu  ćeskych,  vypravenych  ke 
kurfirstum,  zvolen  jest  za  cisare  Rimskeho.  Mezitim  vsak  direkto- 
rove  svolali  v  Praze  snem  obecny,  netoliko  kralovstvi  ćeskeho. 
nybrź  i  zemi  priytelenych,  Moravy,  Slezska  a  Luzice  k  voleni  no- 
veho  krale  ćeskeho.  Zvolen  Fridrich  kurfirst  falcky  (1619,  26. 
srpna),  kteryż  dustojenstyi  sobe  podayane  pHjav,  se  slayou  veli- 
kou  prijel  do  Prahy  a  konino van  v  kostele  syateho  Yita  skrze 
Jiriho  Dikasta,  administratora  strany  pod  oboji.  Ysichni,  kteri  sc 
yoleni  tomuto  protn  iii,  vetsi  dG  totiż  panstya  a  rytirstya  katolickć- 
ho,  zbaveni  jsou  liradu  a  vypovedeni  ze  zeme;  kteiiż  zdrżovali  se 
dilem  v  Pasovć,  dilem  u  dvora  Ferdinandova .  dilem  ve  yoj- 
śte  jeho. 

Poyolarńn  Fridricha  fełckeho  za  krale  doufali  Cecho ve  zi>- 
kati  sobe  pomoci  vsech  km;at  a  jinych  stayii  protestantskyeh  v  ii-i. 
kteriż  za  poślednich  let  cisare  Rudolfa  zridili  mezi  sebou  jednotu. 
tak  nazvanou  evangelickou,  a  kurfirsta  falckeho  zvolili  za  naćelni- 
ka  teto  jednoty.  Take  ućinili  stavove  ćesti  spojeni  s  Gabrielem 
Betlenem,  vojvodou  sedmihradskym,  kteryż  zdvihl  valku  proti  Fer- 
dinandovi  v  Uhiich,  zmocniti  se  chteje  tohoto  knilovstvi.  Pomoci 
jeho  ubezpećcn  obratil  se  Thurn  s  yojskem  svvm,  30,000  muzu  sil- 
nym, opet  do  Eakous,  a  prinutil  tim  i  Buouoje  k  rychłemu  odta- 
żeni  z  Cech  k  hajeni  dedićne  zeme  Ferdinandoyy.  Buimoi  polożil 
se  pied  dlouhym  mostem  u  Yidne  pres  Dunaj.  Zde  spojil  se 
s  Thurnem  i  Betlen  Gabor,  i  svedli  bitvu  krutou  s  yiidcem  eisaro- 
vym,  kteryż  do  tmavć  noci  se  bniniv,  ustoupil  konećne  na  onen 
bieli  Dunaje,  a  most  za  sebou  zapalił  (24  Kij.).  Xastavajici  zi- 
ma prinutila  vsak  Thurna  podruhć  k  zpatećnemu  tażeni. 

Mezitim  vcdl  cisai-  Ferdinand  svć  yeci  v  iisi  nemecke  i  pri 
jinych  mocnostech  evropejskych  s  yehkou  pili  a  obezretnosti.  aż 
zjednał  sobe  dostatećne  siły  k  ranę  rozhodne.  Kral  spanelsky  Fil- 
lip  III.,  s  nimż  był  lmed  za  żhobyti  Matiase  bez  yedomi  a  bez 
svoleni  stavu  ceskych  ućinil  dediekou  smloimi  o  konino  jak  ces- 
kou  tak  uherskou  (1616),  slibil  pomoc  vojenskou  k  zachovani  sla- 
vy  spolećneho  rodu  Habsbm-skeho ;  papeż,    ponevadz  se  piemoże- 
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nim  Cechu  jednało  o  rozmnożeni  moci  jeho,  pomahal  velikymi 
summami  penez,  takteż  jine  katolicko  mocnosti  vc  Vlasich;  tez 
Sigmund  kral  polsky,  veliky  horlitel  o  katolickou  viru  a  pMvrże- 
nec  Jesuitu,  ochotne  slibil  vypravu  vojenskou  na  pomoc.  Kniżata 
katolicka  v  risi  była  Ferdinandovi  tim  jistejsi;  nebo  zvitezcnim 
Fridricha  v  Cechach  byliby  protestanti  ziskali  jistou  prevahu  nad 
katoliky  ve  vśech  riśskych  zależitostech,  ćehoż  katolici  pro  nic 
nechteli  trpeti.  Nejmocnejsi  z  nich  byl  Maximilian  vevoda  bavor- 
sky,  hlava  Hgy  ciii  spolku  katolickeho  proti  jednote  evangelicke. 
Kniżata  protestantska,  mezi  sebou  rozdvojena,  dala  se  v  rozhodnem 
okamżeni  nakloniti  k  uzavreni  pokoje  z  ligou  toutu,  tak  aby  v  riśi 
jedni  druhym  neskodili,  kralovstvi  ćeske  vśak,  aby  do  tohoto  miru 
pojato  nebylo.  Tedy  slibila  liga  vśelikou  pomoc  cisari  proti  Ce- 
chum  a  Maximilian  sam  vzal  na  sebe  nejvyśśi  vedeni  valky  ve 
slużbe  cisarove.  Naproti  tomu  protestanti  Fridricha  nechali  bez 
pomoci,  a  Jan  Jiri  sasky  dal  se  nakloniti  i  ke  spolku  s  cisarem. 
Stavove  ćeśti  a  ostatnich  zemi  privtelenych  ućinili  sice  novou  um- 
luvu  se  stavy  uherskymi  a  sedmihradskymi,  polożivśe  sobe  spo- 
lecny  sjezd  ve  Preśpurce;  ale  i  tuto  jednotu  dovedl  cisar  roz- 
trhnouti,  postoupiv  Betlenovi  Sedmihradsko  a  cast  Uher,  ćimż  on 
pohnouti  se  dal  k  uzavreni  primeri. 

Takż  byli  Cechove  odkażani  skoro  pouze  na  vlastni  siły  sve. 
Fridrich,  od  nehoź  se  nadali  sesileni  sve  veci,  byl  sice  ćlovek  las- 
kavych  a  uhlazenych  obyceju,  jinak  ale  k  spravovani  kralovstvi 
v  tak  nebezpećnem  stavu  veci  zcela  neschopny.  Kdyż  vśecko  za- 
leżelo  na  vzbuzeni  a  spojeni  vśech  sil  narodu,  zavdaval  on  jedna- 
nim  svym  jen  nove  priciny  k  rozmanitym  ruznicim.  Jsa  zrozen 
v  nabożenstvi  kalvinskem,  posud  v  zemi  jen  mało  znamem,  ac 
v  nekterych  kusech  podobało  se  mu  nabożenstvi  brati-i  ćeskych, 
kazał  z  kostela  sv.  Vita  na  hrade  Prażskem  odstraniti  vśecky 
obrazy,  pobrał  drahe  kalichy  a  jine  klenoty  kostelni,  a  zavedl 
v  nem  służby  bozi  dle  kahdnskeho  obyceje,  kteryż  se  i  Ćechiim 
strany  pod  oboji  protivoval  svou  holotu.  Bratrim  ćeskym  proka- 
zoval  z  teteż  priciny  vetsi  naklonnost  neż  jinym  stavum  pod  obo- 
ji, cimż  odvracoval  mnohych  srdce  od  sebe.  Take  privedl  s  sebou 
nektere  polni  vudce  nemecke,  jakoż  Kristiana  knizete  z  Anhaltu 
a  Jii-iho  hrabete  z  Hohenlohe,  kterymż  odevzdal  vrchni  velitelstvi. 
Tim  uraził  predesle  statećnejsi  vudce  Thurna  a  Mansfelda,  a  pri- 
vedl  nejvetsi  neporadek  ve  vojsko.  Novi  vudcove,  ve  vśelikem 
ohledu  nedostatecni,  starali  se  mało  o  potreby  vojaku;  nechavali 
jich  bez  płatu,  bez  odevu  a  jinych  potreb,  penize  sami  mezi  sebou 
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rozstrkavajice.  Vojaci,  nemajice  co  jisti,  brali  nechuf  ke  slużbe  vo- 
jenske,  nebo  davali  se  v  loupem  sedlaku,  kteriz  tim  i  starsimi 
krivdami  popuzeni,  misty  bourili  se  proti  svym  vrchostem.  V  tom 
a  takovem  zmatku  domacim  vedena  była  valka  proti  zrizenym  a  den 
ode  dne  rostoucim  silam  cisarskym. 

Z  jara  roku  1620  tahli  Hohenlohe  a  Mansfeld  proti  Buquo- 
jovi  do  Bakous,  porażeni  jsou  vśak  od  neho  u  Langenloise.  Za 
nimi  tahl  brzy  i  Anhalt  s  cetnejśim  vojskem,  silnym  30,000  muza, 
pred  nimż  Buąuoi  musil  ustoupiti.  Neż  v  tom  pritahl  Maximifian 
vevoda  bavorsky  a  polni  vudce  jeho  Tilly,  ktery  strtse  se  s  Bu- 
ąuojem  v  moc  jednu,  poćitali  pres  50,000  vojska,  nejvice  Vallonu, 
Spanelu  a  Ylachii,  bojovniku  vycvićen\  eh  a  bojom  obvyklyeh.  Ne- 
mohse  moci  jejich  odolati,  dali  se  vudcove  vojska  Fridrichova  na 
zpatećni  tażeni  do  Cech,  za  nimiż  Maximilian  bez  me>kani  ytrhnul 
do  krałovstvi.  Krumlov,  Budejorice,  Prahatice  poddały  se  mu  bez 
mnoheho  odporu;  v  Pisku  branila  se  posadka  udatna.  Maximilian 
dobył  mesta  litokem  a  dal  je  v  plen  krveżiznivemu  vojsku  svćmu: 
branni  i  nebranni,  mużi,  żeny,  deti  byli  zvrażdeni,  mesto  wloupe- 
no  a  obraceno  v  popel.  Hroznym  pHkladem  timto  zastraseny,  pod- 
dały se  Strakonice,  Vinterberk,  Susice,  Klatovy,  jedno  mesto  za 
druhym.  Anhalt  zatim  nejapne  a  nećinne  couval  kudy  se  vojsko 
proti  nemu  pohybovalo;  Fridrich  odebrał  se  sam  k  yojsku,  a  vsak 
pritomnost  jeho  mało  pomohla,  kde  ysecko  jiz  napied  było  zma- 
teno  a  zkażeno. 

Kdyż  se  cisaisti  zastayili  pred  Plzni,  chtice  dobyrati  Mans- 
felda, kteryź  se  ve  meste  tomto  byl  zayfel,  stanul  Fridrich  B  voj- 
skem  svym  u  Bokycan.  Z  vudcu  jeho  radili  Thurn.  Hohenlohe 
a  Anhalt  mladsi,  aby  se  s  cisarskym  yojskem  bitva  svedla,  pokud 
by  byli  umdleni  od  svćho  tażeni.  Anhalt  stary  \>ak  odporoyal, 
boje  se  zkusenych  yudcu  ciearekych.  Tito  presveddivee  se  o  nes- 
nadnosti  svćho  predsevzeti,  zatim  brzy  od  dobyrani  Plzne  upustili. 
a  hledćli  Anhalta  pHnutiti  k  bitve:  on  vsak  stale  se  yyhybaje,  cou- 
vnul  k  Rakoyniku,  potom  po  maić  putce  8  cisarskymi  k  Ounhosti, 
konecne  aż  na  Bilou  Horu  pred  Prahou.  Zde  ucinil  zakupy. 
a  ocekayal  nepritele  v  peynem  położeni. 

MaximiKan  pritahl  nejprvć  sam  toliko  s  Bayory  a  jinymi 
vojsky  nemeck\'mi,  a  poloźil  se  v  malćm  yzdaleni  pod  horou.  Tu 
povolal  Anhalt  radu  Yojenskou,  meliny  bitvu  svćsti  cily  dale  ustou- 
piti do  Praliy.  Cechove  radili,  aby  bitva  była  svedena.  pokud  ne- 
pfitahne  Bucpioi  se  Spanely,  s  Yalloiry  a  ostatnim  yojskem  cisar- 
skym; tomu  vsak  odpiral  Hohenlohe,    prave,    że  jest  misto  pevnc. 
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na  nemż  neni  se  obavati  żadneho  utoku  od  nepratel,  proceż  aby 
se  jeśte  l^pe  zakopali  a  ohradili,  v  bitvu  żadnou  se  nepoustejice; 
neb  że  jest  vec  nepodobna,  koronu  nasaditi  na  klamave  stesti  va- 
lećne.  Tedy  zustalo  vojsko  ve  svem  położeni  a  bez  velke  starosti. 
Mnozi  z  prednich  sli  navstivit  żeny  a  prately  sve  do  Prahy;  horli- 
vejśi  o  vlast  domnivali  se,  że  jest  prodan  Fridrich  i  s  narodem 
ćeskym  od  Anhalta  a  Hohenlohe. 

V  tom  pritahl  i  Buąuoi  s  ostatnim  yojskem  dne  8.  listopad  u, 
a  hned  tehoż  dne  mezi  dvanactou  a  jednou  hodinou  o  polednach 
ućinili  cisarśti  litok  s  hudbou  zvucnou  a  krikem  velikym,  cetnejsi 
proti  slabsim  na  poćet.  Neb  vśeho  vojska  ceskeho  na  Bile  horę, 
aćkoli  mezitim  Betlen  zrusiv  primeri  s  cisarem,  posiał  neco  lidu 
vojenskeho  na  pomoc,  było  jen  20,000  mużu.  Anhalt  kazał  z  del 
biti,  nespiisobil  tim  vśak  mnoho  skody  nepriteli,  kteryż  nejsilneji 
uderil  na  prave  kridlo  ćeske,  a  hned  nekolika  del  jejich  zmocnil 
se.  Mlady  Anhalt  odraził  zde  utok;  na  levem  pak  kridle  Borne- 
missa  Uher  postaven  z  8000  vojska  pomocneho,  pripravil  jizdu 
Maximilianovu  nejvice  Polany  od  krale  Sigmunda  vypravene  na 
utek.  Hned  vsak  na  pravem  kridle  ceskem  posiał  Buquoj  neco 
lidu  jizdneho  na  pomoc  tern,  kteri  utikali  pred  mladym  Anhaltem; 
ti  obnovi  boj,  rani  a  jmou  Anhalta,  co  zatim  na  druhem  kridle 
Uhri  piiliś  zahy  daji  se  v  koristovani.  Maximilian  użiv  ćasu,  spo- 
i-ada  sve  k  novemu  utoku.  Anhalt  pośle  Uhrum  na  pomoc  jizdu 
kniźete  Hohenlohe;  ta  vśak  pri  prvnim  hnani  da  se  na  utek,  za 
kterouż  spechali  i  Uhii,  te^ż  ćast  pechoty,  od  nich  samych  v  ne- 
poi-adek  uvedena,  udolim  Motolskym  bez  zostaveni  aż  k  Vltave, 
kdeż  mnozi  uvrhśe  se  do  same  reky  zahynuli  ve  vodach.  Tu  na- 
sledovala  uplna  porażka  ostatnich,  kteri  zustali  na  horę.  Vetśi  dii 
dali  se  na  utek  ke  brane  Strahovske,  mezi  nimi  i  stary  Anhaltsky. 
Nejdele  branili  se  Moravane,  mały  jich  zastup,  ktereż  vedl  mlady 
Thurn  a  Slik  Jindrich.  Sklićeni  na  miste  rećenem  Hvezda,  bojo- 
vali  do  posledniho  premożeni,  a  vśichni  temer  jsou  zbiti  neb  zaji- 
mani.  Bojiśte  było  pokryto  6000  zabitymi,  leżeni  Cechu  cele  upa- 
dło v  ruce  nepratel. 

Te  clwile,  kdyż  se  bitva  zaćala,  sedel  kral  Fridrich  na  hra- 
de  pri  tabuli  velike  s  pany  a  panimi.  Poseł  od  Anhalta  piijel,  na- 
pominał jej,  aby  pospiśil  na  bojiśte  pro  vetśi  povzbuzeni  svych 
k  udatenstvi.  Ale  Fridrich  nebral  vec  za  tak  pilnou,  i  jel  aż  po 
tabuli.  U  brany  Strachoyske  potkał  se  s  divym  utekem  vojska 
sveho,  ktereż  vrchlo  se  do  Prahy.  Nyni  nemyslil  na  żadnou  dalsi 
obranu.  Zddal  Maximiliana  o  primeri  na  24  hodin,  Maximilian  po- 
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daval  vsak  jen  osm,  a  to  pod  vyminkou,  aby  se  hned  napred  od- 
rekl  kralovstvi  eeskeho.  Tu  se  odstehoval  Fridrich  z  hradu  Praż- 
skeho  na  Stare  mesto,  a  hotovil  se  k  odjezdu  ze  zeme.  Darmo 
predstavovali  mu  nekteri  z  vudcu,  że  neni  vec  jeho  jedinou  touto 
bitvou  ztracena.  Mlady  Thurn  poćital  jeśte  17  bataillonu  yojska 
pohromade;  8000  Ulirii,  nove  posianych  na  pomoc,  prijelo  prare 
do  Brandysa;  Staromeśti  a  Novomeśti  chteli  sebrat  lidu  boje  chti- 
veho  dosti  ze  sameho  mesta  a  podstoupili  delśi  oblężeni.  Zatim 
mel  nepritel  v  zadech  Mansfelda,  jenż  drżel  Plzeń,  Tabor,  Loket 
a  Falknov.  Ale  Fridrich  bal  se  nejvice,  aby  neupadl  sam  v  nice 
cisarskych,  a  dal  se  hned  druheho  dne  na  cestu  do  Vratislave. 
s  nim  Anhalt,  Hohenlohe,  Thurn  starsi  a  jim  pi-edni  vudcove.  Te- 
dy se  vojsko  rozeslo,  a  zustavse  opuśteni,  oteyreli  nejprye  Mało- 
stransti,  potom  i  Staromeststi  brany  sve  ^iaximiliano\Ti.  Pani  a  rv- 
tiri  v  Praze  pritomni  ysichni  podda vali  se  yitezi  na  m:lost  i  nemi- 
lost,  yydali  mu  listy  na  spolky  sve  s  Moravou,  se  Slezskem,  z  Uliry. 
a  priznavali  se  k  Ferdinandovi  jakożto  krali  syemu.  Maximilian 
ubezperoval  je  nadeji,  że  jim  cisa  i-  odpnsti,  a  zanechay  Tillylio  se 
silnou  posadkou  v  Praze,  navriitil  se  do  zeme  sve  *  yelikou  koii-ti. 

1'.    Tomek. 
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O  związku  Moralności  z  Ekonomią  polityczną,   podług  wykładu  H.  Bau- 

drillart  profess.  w  College  de  France  w  Paryżu.  Napisał  Jan  Niemirowski.  Złp.  3. 
Gawędy   Warsztatowe,  dla  rzemieślników  i  robotników  Polskich.    Opowiedział 

Terminator.    Część  1  i  2  po  gr.  20. 
Podarunek  dla  ludu  naszego.   Podania,  powiastki,  pieśni  i  bajki.    Napisał  Łuk. 

Mrówka.,  Książeczka  1,  2  i  3  po  gr.  20. 

Przewodnik   do  praktycznej  nauki  języka  Polskiego  dla  Rossyja- 

nÓW,  ułożony  przez  T.  Kurhanowicza  (pod  prasa). 

Rys  postępowania  karnego  przed  sądami  przysięgłych  w  Anglii.  Skreślił  S.Mar- 
kiewicz.   Złp.  2. 

Dziennik  politechniczny,  zbiór  wiadomości  z  postępu  Inżonierji,  Budownictwa. 
Mechaniki  i  Technologii,  wydawany  przez  Braci  Marczewskich  Inż.  —  Rok 
1860  złp.  20,  —    Kok  1861— 2  po  złp.  40. 

Moja  teka  i  jej  zasoby  w  różnych  chwilach  zbierane  p.  Fel.  Romanowskiego.  Zip.  2 
gr.  15. 

Nauki  Matki  dawane  swoim  dziatkom  o  religii  i  obowiązkach  z  niej  wypływających, 
p.  Hr.  Flavigny,  tłomacz.  Antonina  Rozalija  Zazrycka.    Złp.  3. 

Pisma  ŚW.  Jana  Chryzostoma  czyli  ZłotoustegO  Patryarchy  Konstantynopoli- 
tańskiego sześć  ksiąg  o  Kapłaństwie,  (  Arcydzieło.  Heroiczna  mowa  tegoż 
przed  samem  wyjściem  na  wygnanie.  List  z  wygnania  do  Cyrjaka  Biskupa  na 
wygnaniu  także  będącego.  Przekładał  z  grec.  na  pols.  X.  Anzelm  Załęski  i  wy- 
dał tak  z  uwagami  jak  z  objaśnieniem  stosownem.  Tom  IV  przekładu  Zip.  6 
„      gr.  20. 

Podróż  do  Prus  p.  A.  M.  Grabowskiego,  Złp.  4. 

Pogląd  na  Sprawę  Włościańską  ze  stanowiska  przymusu  w  wiecsygtćm  oc/.yi!- 
szowaniu.    Napisał  Adam  Wiślicki.    Złp.  2  gr.  20. 

Zadania  Ekonomiczne.  I.  Wiejskie  kassy  oszczędności  i  pożyczek  dla  Włościan 
i  Wyrobników.  Nap.  A".  Wielicki.  Złp.  1. 

Zarysy  ziemi  Opatowskiej  i  Sandomierskiej,  pod  względem  historycznym-. 

statystycznym,  rolniczym,  fabrycznym  i  handlowym.   Złp.  4. 

O  potrzebie  ochraniania  użytecznych  zwierząt.  Napisał  Albin Kohn.  Złp.  2. 
Astronomia  popularna,  przez  Juljana  Beyera. 
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